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THE papen oomprised in thlB Tolnme were 
euniuted to the Editor for publication by 
8tr Charles E. Trerelyan, the pment Gorernor of 
the Madne Preaideney , on his departore from Eng- 
land, under the conviction that the first germ and 
aubseqaent growth of what now seems dentined to 
become a muthtr movement should be placed on 

Krmanent public record. The editor's taak has 
en simplr to arrange these various documents 
in chronological order, to superintend them 
through the press, and to leave them to speak 
for themselves without comment. Thus pre 
sen ted, the articles form both a history of the 
enterprise of adapting the letter* of the Roman 
alphabet to the native languagea of India, an , 
general epitome or compendium of information 



not only on the Oriental characters them* 
selves, bat on the structnre and classification 
of Indian languages and their relation to the 
Bnslish. The preface gives a concise accoimt 
of the gradual development of the movement 
from its origination by Sir Charles Trevelyan in 
1833. Then follow all the most interesting letters 
and articles which have appeared in India and 
recently in the Timu (including the Letters of 
Indophilus) and other journals, as well those in 
advocacv a* in depreciation of the scheme, ar 
ranged in chronological order, and now for the 
first time collected into one consecutive smes. 
The publication of this volume appears peculiarly 
opportune at a time when Indian asEuit are 
forcing themselTes on public attention. 
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PREFACE. 



Although, the ^^ Easy Introduction to Hindustani," pub- 
lished in the autumn of last year, was intended to suit 
all classes of learners, many of those among whom the 
book has circulated have expressed an opinion that it is 
not suflB.ciently short and simple to serve as a Primer, 
or first book. The present little work has, therefore, 
been written to meet the wants of beginners, especially 
those whose minds, without being stocked with much 
learning, have at least been trained to comprehend the 
common prineiples of grammar. As its title implies, 
its aim is merely to explain the fi/rst rules and rudi- 
ments of the language, in such a manner as shall com- 
mend them to Englishmen of average capacity, whose 
scholastic discipline has not been greater than is usually 
imparted at national schools. This has been no easy 
tacd^. As the subject developed itself, I became con- 
scious that I could not effect anything satisfisu3tory, even 
of an elementary nature unless I gave my learners credit 
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for a certain faculty of apprehension; a certain native 
vigour of intellect, and acquaintance with the struc- 
ture of their mother-tongue. My plan, therefore, has 
been to keep in view as far as possible, the formation, 
of English ; and, by comparing it with Hindustani, to 
mark the differences and resemblances that exist in 
the two languages. Nevertheless, in pursuance of my 
method, I have thought myself justified in assuming 
ignorance as to the meaning of the common terms of 
grammar. Experience has convinced me that many 
advanced students would be puzzled if asked to give 
a clear and definite explanation of the terms. Noun, 
Adjective, Verb, &c. In a Primer, then, it is hardly 
possible to be too full and explicit in making these 
points perfectly plain. 

The vocabulary of useful words on various subjects, 
appended to the grammatical part of this work, will, I 
hope, add greatly to its practical utility. With a view 
to the exhibition of such words only as are commonly 
used in India, I have sought the assistance of Hindu- 
stani scholars who have associated with the natives in 
those districts of Hindustan where the purest idiom is 
spoken. The selection has therefore been submitted to 
the Eev. E. C. Mather, to Captain Henry J. W. Carter, 
and to Professor Cotton Mather, and I have to thank 
these gentlemen for the kind aid I have received firom 
them in revising the proof sheets* 



PBEFACE. VU 

. Notwithstanding the pains I have taken to be 
simple and intelligible, I feiar I have not always been 
succeasful. The blame, however, nxust not be laid 
entirely at my door. Primers and grammars of every 
kind are, after all, necessary evils, only to be borne 
because not to be avoided, and even, at their best, coin- 
posed of much nauseous matter, which is part and parcel 
of their very nature, and which no amount of sweeten- 
ing can render palatable. 

No grammar, however ingenious, especially on a 
subject like Hindustdni, could ever be made pleasant 
reading to an Englishman. If the present little work 
prove successful in removing any of the difficulties 
of idiom which have hitherto debarred the mass of 
European residents in India from proper intercourse 
with the natives, its utmost purpose will be accom- 
plished. 

In conclusion, I may briefly repeat what I have 
stated at full in my Preface to the larger work, that 
if we hope, not merely to preserve our Indian empire, 
but to avert a worse catastrophe than the mutiny of 
1857, we must endeavour to break down the partition 
which has hitherto separated the European and Asiatic 
races. This can only be effected by free communica- 
tion with the natives, by studying their character, and 
leading them to study us, until Englishmen, Hindus, 
and Mussulmans are brought to perceive that, as 
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fellow-men and fellow-subjects, they have many in- 
terests, tastes, and views in common with each other. 
Who can doubt that the first step to be taken in this 
direction ought to be a fixed resolution, on the part of 
every British resident in the East, to make himself 
master of the Indian vulgar tongue? It is hardly too 
much to affirm that the honour, the safety, the very 
existence of Englishmen in India depend on the 
fulfilment of this duty. 

M. W. 

Cheltenham, October, 1859. 
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HINDUSTANI PRIMER. 



1. HiND^STlNf, though spoken more or less all over 
India, is properly the language of that part of the 
country which lies towards the north-west, of which 
Delhi is the chief city. 

LETTERS. 

2. Like English, and all other languages, Hindustani 
is made up of words formed and joined together accord- 
ing to fixed rules, called rules of grammar. 

3. A word is the sign of a thing or of a thought, and 
may be either spoken or written : that is to say, it is 
either a spoken sound, or a collection of written marks, 
employed by men as a means of making known to each 
other what is passing in their minds. 

4. In writing a word in English we use the marks 
formerly employed by the Komans, and these we calJ 
letters. They are twenty-six in number, as follows: 
a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, 1, m, n, o, p, q, r, s, t, 
u, V, w, X, y, z. These, when written in their order, 
are called the alphabet (from alpha beta, the names of 
the first two Gxeek letters) ; and when two or more 
letters are taken together to form one sound, this single 
sound is called a syllable (the word * syllable ' meaning 
* taking together'). 

5. The larger form of the twenty-six Soman letters 
is called capital or head, because the first or chief word 

B 
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in a sentence, as well as the names of persons or places, 
always begins with one of these letters. They are, A, B, 
C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, 0, P, Q, K, S, T, 
U, V, W, X, Y, Z. 

6. In English we use these twenty-six Eoman letters 
to mark the sounds which our mouths utter in various 
ways, by the movement or action of what are called the 
organs of speech, — that is^ the throat, the palate, the 
tongue, the teeth, and the lips. 

7. Those simple sounds, which are uttered by merely 
opening the mouth, with little movement of the other 
organs of speech, are called vowels* The marks of these 
are, a, 6, i, o, tt, 

[^Note* — Two of the above five marks joined together may some- 
times stand for one vowel sound ; thus, at, cm. These are called 
diphthongs,"] 

8. The other letters are called consonants (that is, 
sounding together) because they cannot be uttered with- 
out the help of vowels, and then only by the direct 
action of either the throat, palate, tongue, teeth, or 
lips- 

9. Thus, ky Cj, g, A, g, are marks of sounds uttered 
chiefly by the throat; j and y by the palate; r by the 
tongue ; t^ d, n, I, by the tongue and teeth ; s by the 
teeth ; j9, b, /, m, v, w, by the lips* 

HOW TO SOUND THE VOWELS IN HIND^STiNI. 

10. Every letter, whether vowel or consonant, ought 
to stand for one sound, and never to be used for any 
other sound. But in English we do not keep to this 
rule. Thus, the letter a may stand for five different 
sounds; some short, and some long; in the English 
words, *tape,' ^tap,' *tall,' *tar,' 'mortar;' and each of 
the five vowels, a, «, % o, u, may stand for the sound 
of u in 'gun,' as in ' organ,' 'her,' ' sir,' 'son,' ' sun,' and 
the sound of a in ' tall ' is differently marked in six. 
words; tlius, oK, or, taught, groat, thought, George, 

So also the consonant c may sometimes stand in 
English for the sound of h, and sometimes for that of 
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9^ as in * Clip ' (sounded ^ kup'), and in ^ city ' (sounded 
•sity')- 

11. But in using the.Eoman letters to write Hindus- 
tani words we make a fixed rule^ that each letteb shall 

ALWATS STAND FOB THE SAME SOUND. 

12. The letters which stand for vowel sounds are 
always to be sounded as follows : 

13. a is ahuays to be sounded as a in ^ organ/ or as 
u in * gun ' (never as a in ^ man,' * mat,' * mate '). 

14. e is (uwdys to be sounded as the first e in ' there/ 
or as a^ in 'pay/^as^ in ^pin/ o aso in ^so/uas u in 
*bu]l.' 

15. For the long or broad sound of a in 'cart» 

* call/ the letter a is still used in Hindustdni, but always 
with a stroke over it, so, .d (* cdrt,' * c§,ll'). 

16. Again, for the long soft sound of i in * police,' the 
letter i is still used, but always with a stroke over it, 
thus, i (^ police ') ; and for the long sound of tt in ^ rule,' 
u is used (* rule '). 

17. For the common English sound of i in 'high,' 

* fire,' which is often found in Hindustani, we never use 
i but always ai; and for the common sound of ou in 

* our,' we never use ou^ but always an. Such words as 
^ high,' * our,' would therefore be written haigh, aur. 
But when any other vowels but a and i, a and u, are 
joined together, they must be sounded separately. 
Hence such words as gm, de, tdun, must be sounded in 
two syllables, thus ga-^i, o-e, Id-^n. 

18. Thus we have ten marks for the vowels in writing 
Hindustanis a, d, «, i, i, o, u, u, ai, an; and these 
never change their sounds. 

[19. Note, — The natives of India sometimes sound the owels 
more deeply from the throat than we do ; something in the same 
manner as a native of London often sounds words like air^ as if 
written hair. To note this deep sound from the throat, a mark * 
is placed before a vowel so sounded. Thus the English word air^ 
as pronounced by a Londoner, might be written air. But in 
common speech the mark * before a vowel is hardly sounded at 
all by the Hindus ; though Muhammadans pronounce it distinctly. 

20. If the mark * is placed after a vowel, it properly marks a 
still deeper sound down in the throat, which is said to be like the 

B 2 
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cry of a sheep or calf; thus the first two letters of the word ba'd 
might be saia to be sounded like the bleat of a sheep. But in 
common speech ba^d would be sounded much as if written in 
Hindiist^ni, bdd.^ 



HOW TO SOUND THE CONSONANTS IN HIND^ST^Nf. 

21. J5, d, /, jf ky ly m, ti, p, 8, t, and v, are to be 
sounded as in English. 

22. The letter c is not used in writing Hindustani, 
excepting to form the letter chy which is held to be a 
si/ngle letter (not formed by joining c and h together), 
and always has the soimd of ch in * church,' * chin,' &c. 

23. t and d stand for the usual sounds of these letters 
in most English words, though, a native of India would 
sound t and d in such words as tin and din more through 
the teeth than we do. 

24. But in some Hindust^mi words t and d are sounded 
with a dull, heavy sound, almost like an English r, the 
tip of the tongue being turned up towards the roof of 
the mouth, as in a few English words like truCy drip. 
This sound is marked by placing a dot imder t and d, 
thus, * true,' ^ drip.' 

25. g, always stands for the sound of ^ in the English 
*go,' never for grin ^ gin,' which would be written in Hin- 
dustani ^ jin.' In some Hindusttoi words, g is sounded 
like gh in the English ^ ghost,' but more from the throat, 
as when gargling. This is marked by a dot, so that 
* ghost ' would be written *gost.' 

26. h is sounded like the English A in * hero,' but is 
often much stronger, even stronger . than h in *hand.' 
When at the end of a word it is sometimes hardly 
sounded. 

27. When it is used after the letters 6, ch, d, d, g, k, 
ji Py Ty ^i fy (thus, bhy ckhy dhy dhy ghy khy jhy phy rhy thy 
thy) the sound of h must be plainly heard, as in the 
English words * ab-hor,' * ink-horn,' where h is clearly 
soimded after b and k, 

28. Hence th and ph are never like th and ph in 
the English Hhe,' ^ physic,' but like t-h in * ant-hill,' and 
P'h in ' up-hill.' 
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29. k has the sound of our English fc, and all words 
like the English * cat/ * cut,' would be written with k 
in Hindustani. 

30. There is also in Hindustani a sound of k from 
the throat, like the sound of ch in the Scotch word 
* loch,' or like the harsh, hissing sound made in clearing 
the throat. This is marked by kh, with a dot under- 
neath the k. Thus the Scotch * loch ' would be written 

[31. Note, — The letter tr, when it comes afler JA,is not sounded; 
80 that khwdb is sounded as if written khab,^ 

32. 71 is like our English n, but when marked with a 
small stroke underneath is merely nasal ; that is to say, 
it has not then the sound of our 7i, but is only used to 
show that the sound of the vowel which comes before it 
is forced through the nose. 

33. q is sounded nearly as i, but more by pressing 
the root of the tongue upwards against the throat. It 
is a little like q in * quoit.' 

34. r is always sounded more plainly and clearly than 
in English. When it has a dot under it (so, r), the 
tongue must be turned up towards the roof of the 
mouth, as in uttering t and d, 

35. sh is sounded like eh in the English * she,' but is 
held to be a single letter (not formed by joining a and h 
together). 

36. w and y are never used, as in the native cha- 
racter, for vowels, but are sounded like w and y in ' we,' 
and *ye.' 

37. z is very common in Hindustani, and is sounded 
like our English z in *zeal.' In a few words zh is used 
for the sotmd of in * glazier,' * azure.' 

[Note, — The letters tr, y, and z, are not strictly speaking Boman 
letters ; as, in Latin, w can only be used in modern names, and 
y and z in words originally Greek. These letters are now, how- 
eyer, adopted into European alphabets. The letter x although a 
Boman letter, is not required in Hindiist&nf.] 

38. We now give a table of the whole Hindustani 
alphabet, with the proper sound of the letters, in regular 
order: — 
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THE ANaLO-HHtB^SrlNf ALPHABET^ WITH THE POWERS 

OT THE LETTEHS. 

-4, a, as in cedar.. M, 'a, a', 1 r«t,**.«M.ii« ^^^^^-.^^^ 

A' A _ ^* n\\ ^A'*7y I Gutturally pronounced 



-Ai, oi, — aisle. . AI, at, ai , I i^-_pj V- • 

^C7;a«,asottin8pa«t.. 'AUrau. I *o^e« ^ • 

B,bj as in ^ut. 

C/T, cA, — church. 

Z>, rf, — duke, 

Py^ — strain, the tip of the tongue being turned upwards. 

JS, «, — there. 

F,f, - /ind. 

O, gt — . go. 

^» ^> ** ^host, but more from the throat, as in gargling. 

Hy A, — iiero. 

/, I, — «n. . . . . '/, 't, r, 1 Gutturally pronounced when 

/^ ii — poltce. . * i", \ f , J preceded or followed by '. 

J^j9 —just. 

Kf kf — Aeep. 

A'fl", i}A, — cA m locA. 

X, /^ — fittle. 

ilf , III, — man. ^ -^ 

iV, «, — nose. ; 

jy, ft, nasal, as in the French word ^bon.' 

O, o, as in go. 

P^Pf — jmt. 

Q» ^» — juoit. 

JJ, r, — race. 

^, r, strongly aspirated, as in the French <4temel.* 

o, «, as in «in. 

SH^ sh, — «4e. 

T, t, — fun. 

T, t, ^ frue, the tip of the tongue being turned upwards. 

tr/uf — bull. . . *U, % u\ 1 Gutturallv pronounced when 

17' M, — rwle, . . 'C^', 'ti, <i', J preceded or followed by '. 

Vi t7, — rine. 

Wj w, — tcras. 

^i y> — you. 

JZ", z, — zeal. 

OF THE DI7FEBENT SOBTS OF WOBDS IN HINJ)€stXnI. 

39. Every language, then, is a collection of spoken 
or written words, and Hindustani, like English, is a 

mixtiire of the speech of several nations. As the 

number of words is, of course, too great to admit of 
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our treating of them one by one, we must, arrange them 
in classes, that is to say, we must keep all the words of 
the same sort together, and make rules for each sort 
separately. 

40. Now in English we may count seven sorts of 
words, as follows : — 

iBt. Substantwea. — That is, all words which stand 
for a substance, or anything we can think of as 
existing, whether it be a person, a place, or a 
thing; thus, table, chair, man, woman, dty, are 
substantives. This kind of word is sometimes 
called a noun, because it is the name of a thing, 
person, or place (the word noun coming from a 
Latin word nomen, which means n^me}. 
2nd. Adjectives. — That is, all words added to sub- 
stantives, to mark their quality, nature, or condi- 
tion ; thus, man is a substantive, and if we want to 
. show what sort of a man is meant, we must add 
some word like good or bad to the substantive 
m/in, and this added word is called an adjective. 
So if we say a clever boy, the word boy is the 
substantive, and clever the adjective or added 
word, denoting the quality of the boy. 
3rd. Pronoums, — That is, any short word, such as 
/, tliou, he, used instead of a substantive or noun. 
Thus, if, instead of saying the mxin writes, we say 
he writes, we use the word he in place of the noun 
man, and the word Aeis, therefore, called b, pronoun 
{pro, in Latin, meaning /or). 
4th. Verbs, — That is, all words which stand for what 
is said of a thing. Thus, when we say the sun 
shines, it is easy to see that the word sun is the 
substantive or thing spoken of, and the word shines 
is the verb or what is said of the thing. 

[iVbte. — The verb generally expresses doing something; 
as, when we say, * the soldier stikesj we say of the soldier 
that he strikes something.] 

5th. Adverbs,— 'Thskt is, all words added to verbs, to 
mark manner, d^ree, &c., as when we say, the sun 
shvnes binghUy, the word brightly is added to the 

B 4 
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verb shi/neSf to maxk the maimer in which the sun 
shines. 

[iVbfe. — Adverbs may also be added to adjectives, to 
mark manner and degree, as, *a most clever hoy^ where 
moit is an.adverb.] 

6th. Prepositions, — That is, short words jpxd before^ 
or sometimes aftery substantives and pronouns, to 
mark the relation which they bear to other nouns 
and pronouns, as, the su/n is in the sky ; where the 
preposition in is put before the substantive sky^ to 
show its relationship to the substantive sun. So 
again, the daughter of the king, where o/ shows the 
relationship of the word daughter to kmg. The 
chief English prepositions are at, after, by, in, 
into, Tiear, of, off, on, ovi, over, to, under, up, 
upon, with, within, without. Longer words are 
often used, as, underneath, between, concerning, &c, 

7th. Conjunctions. — That is, short words which join 
words or sentences together, as, the moon and the 
stars, where the words moon, stars, are joined 
together by the conjunction and. The chief 
English conjunctions are, and, also, as, but, for, 
if, or, since, than, that, then, therefore, because, 
yet, however^ moreover. 

[41. Note. — Besides the above seven sorts of words, there are 
one or two other kinds in English, such as Articles, or short words 
like a, aUj the, put before nouns ; and Interjections, or short words 
like ah ! alas ! oh! but these are not numerous.] 

42. As in English, then, so also in Hindustani, we 
number seven sorts of words. 1. Substantives, or Nouns; 
2. Adjectives; '3. Pronouns; 4. Verbs; 5. Adverbs; 6. 
Prepositions; 7. Conjunctions. 

We now proceed to give rules for each sort in order. 



SUBSTANTIVES, OR NOUNS. 

43. These may be either common or proper. Common 
nouns, or names, are those which many have in com/mon 
with one another; as, larkd, *a boy,' huMd,*B, dog,' jahdz, 
* a ship.' Proper nouns are names of single persons. 
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things, or places; as Hdtvm, the name of an Arab chief; 
Kalkatta, the name of the city of Calcutta, &c. 

DIFFERENCE OF GENDER. 

44. Substantives may differ from each other in gender, 
in number, and in case. First, then, what is gender ? 

45. We have seen that a substantive is the name of a 
substance or thing, and we know that things must be 
either living or without life. Living things must of course 
differ from each other in sex; that is, they must be 
either male or female. This difference is called gefiider; 
and things which are male are said to be of the mascu- 
line gender, and those which are female, of the feminine. 
In English we haVe a third gender, called neuter (that 
is, neither of the two), and all things without life are 
said to be of the neuter gender. But in Hindust^i 
there is no neuter gender, and nearly all names of 
things, whether living or without life, must belong either 
to the masculine or feminine gender. A few only are 
both masculine and feminine. 

46. Most names of living things in Hindustani will 
be known at once to be masculine or feminine from their 
meaning ; thus, beta, * a son,' mard, * a man,' qdzi, * a 
judge,' hhdiy * a brother,' rdjd, * a king,' are of course 
masculine; and beti, *a daughter, larldy * a girl,' ^auraty 
* a woman,' are feminine. 

47. As to the names of the things without life, it is 
not so easy to fix their gender in Hindustani. We 
may, however, lay down a few general rules for the 
guidance of the learner, as follows : 

Mow to distinguish Feminine Nouns. 

48. Nouns endiqg in i and t and . sh are mostly 
feminine; as, roti, * bread,' bdt, *a word,' bakhshish, * a 
gift.' * ' 

49. But five common nouns in i are masculine; 
pdni, 'water,' ghi, * clarified butter,' ji, * life,' Tnoti, *a 
pearl,' dahi, * curdled milk.' 

50. The following ending in t are also masculine : 
bakht, * fortune,' but, *an idol,' dd/nt, *a tooth,' dardkht, 
*a tree,' dost, 'a hand,' dost, *a friend,' gosht, 'meat/ 

B 5 
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i^t, *a field,' poat, 'skin,' sharbat^ *a drink,' takht, 
* a throne,' waqt, ^ time.' 

51. The following ending in sh are also masculine: 
doshy * a fault,' farsh, * a carpet,' hosh, * sense.' 

How to distinguish Masculvne Nowns, 

52. Nouns ending in a or d, or any other letter 
but i, ty and 8A, are mostly masculine ; as, banda, *^ a 
slave,' bachchay *a child,' or 'the young of anything,' 
darydf 'a river,' Tnulk, 'a country,' dily *the heart,' 
pdnw, 'the foot,' air, 'the head,' munh, 'the mouth,' 
ftdg", ' a garden.' 

53. Some ending in d are, howevpr, feminine; as, 
baldy 'evil,' chd, 'tea,' dunydy 'the world,' du'd, 
' prayer,' dawdy ' medicine,' hawdy ' air,' parwdy ' cai-e,' 
jjujS, 'worship.' 

54. A good many ending in r and n are also femi- 
nine; as, dsti/riy 'a sleeve,' bdhdvy 'spring,' bhefy 'a 
sheep,' diwdvy 'a wall,' dukdUy 'a shop,'j^fo', 'thought,' 
/a;V, 'morning,' jaTi, 'life,' Tnuhvy 'a seal,' Tia^^r, 'a 
gift,' gadr, 'worth,' sarkdvy 'government,' talwdvy 'a 
sword,' 'tcmr, 'life,' zvhdny 'the tongue,' zarrmiy 'the 
ground.' 

55. The following common nouns not ending in 4, ty 
and fiA, are also feminine; ^arzy 'a petition,' ^aqly 'wis- 
dom,' d.9r, ' fii»e,' dnkhy ' the eye,' dwdZy ' voice,' banduqy 
'musket,' bu, 'smell,' oAfe, 'a thing,' ddky 'the post' 
(for letters, &c.), faujy ' an army,' fathy ' victory,' 'ic?, 
' a festival,' ^iftA, ' the tongue,' jagahy ' a place,' jangy 
' war,' ^'MZ, ' a lake,' kitdby ' a book,! khdky ' dust,' m60, 
'a table,' Tnayid, 'a mosque,' majliSy 'an assembly,' 
Tnanzily 'a day's journey,' 'a stage,' masnady 'a throne,' 
'a raised seat,' mtid, 'sleep,' ndfc, 'the nose,' Tiag^i, 'a 
story,' qasavfiy ' an oath,' saldhy ' counsel,' ' plan,' sulky 
' peace,' stc6A, ' early morning,' shdm, ' evening,' top, ' a 
cannon,' ^op, ' fever,' tarahy ' manner,' tarafy * side. 

DIFFEKBNCB OP NUMBER AN© CASB. 

56. A substantive or noun which is the name of any 
one thing is said to be of the singula/r number. 



NUMBER AND CASE. 11 

57. If it be the name of 7ru>re than one thing y it is 
said to be of the plural number. 

58. In English^ we mark the plural by adding a, or 
sometimes en, as * chair,' *book,' *ox,' are singular; 

* chairs,' * books,' * oxen,' are plural. In a few words 
we mark the plural by changing the vowel of the 
singular, as ^man' becomes 'men' in the plural, and 

* foot ' becomes * feet.' 

59. In Hindustani, an, en^ on, added to words are 
signs of the plural, and sometimes words ending in d 
change that letter to e; but we cannot form the plural 
of any word in this language until we know first the 
gender of the word, and next its case. 

60. The gender may in most cases J)e found by the 
rules already given. The meaning 5f case must be 
explained. ^ 

61. A number of words joined together to express 
some sense or meaning, is called a sentence. Now we 
know that all the words in a sentence depend on each 
other as it were for support, hanging together like the 
links of a chain. Thus in the following sentence, the 
master struck the bojfs ba^ck with a cane, all the words 
lean as it were, or are dependent on each other ; little 
prepositions like with, or extra letters like '«, which 
have no meaning of their own, being employed to con- 
nect the more important words so as to express a com- 
plete sense or sentiment, which would not be expressed 
by each word separately. 

62. Nevertheless there is always one word in a 
sentence which is more independent of support than 
the others, standing as it were more upright, and 
requiring no prepositions or extra letters to connect it 
with other words. This word is called the Nomina- 
tive, and is always a substantive or pronoun in its 
first and unchanged form. Thus, in the sentence the 
master struck the boy^s back vdth a cane, the word 
master is the nominative ; but if the form of the word 
master were changed into TnasteT^s, as boy is changed 
into boy^s, or if a preposition like vrith^ were placed 
before it as before the word cane, then it could no 
longer be the nominative or most upright word in 

B 6 
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the sentence, but would need to lean, as it were, on 
some other word on which it would be dependent. 
In English the nominative often comes first in the 
sentence, and answers the question *who?' or *what?' 
as if the question be asked ^who struck?' the answer 
is, Hhe master.' A pronoun may of course often be 
the nominative in place of the noun, as in the sentence 

* he struck,' &c., the pronoun * he,' takes the place of 

* the master,' and is therefore the nominative. 

63. If we think, then, of the nominative as the most 
upright word in a sentence, we suppose it to be the only- 
word which is not in any case. All the other words 
may be said to fall as it were for support on each other, 
and to be, therefore, in some case (the word ^ case' mean- 
ing ^fall'). Thus, taking the two words * boy's back,' 
from the former sentence, we may suppose that these 
two words lean as it were on each other ; that is to say, 
they depend on each other and are closely connected, 
so that one means nothing without the other. This 
falling or dependence of the word boy on hack is called 
the Genitive case, and is expressed in English either by 
adding '« to the word hoy^ or by putting of before it, 
thus, the boy^s hack^ or the hack of the hoy ; boy^s and 
of the boy being both in the genitive case. 

64. The other cases in English are expressed by 
prepositions, or little words like to, fromy i/n, on^ by, 
withy put before other worda Thus by placed before 
a word marks the Agent which is often used in Hin- 
dustani for the nominative, as, ^ that letter was written 
by me,' for * I wrote that letter.' 

65. Again, to placed before a word marks a cas€ 
which is called Dative, as in the sentence, * I give this 
to John,' * to John' is in the dative case. 

66. So also from and with put before words ex- 
press a case which is called the Ablative, as, 'I came 
from London,' * he hit me with a stone.' 

67. So again, in and on express a case which for 
convenience we will call the Locative, aa, ' he lives in 
London,' * put that on the ground,' where ^ in London ' 
and * on the ground ' are in the locative case. 

68. In calling to a person and addressing hi^, we 
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sometimes in English place *0' before a word; thus, 
* John I ' ^0 my son 1' * God I' This is called the 
Vocative case, or the case which expresses cailvng. 

69. There is, however, one case in English in which 
no preposition is used, and that is the case which 
expresses the object of a verb of action or domg. We 
know that when we do anything, the doing must either 
remain with the doer, or pass over to something else. 
Thus if we say 'the sun shines,' the doing remains with 
the sun. But when the doing passes over to something 
else, then the thing to which the doing passes is the 
ohjecty and is said to be in the Objective or Accusative 
case. In English, this case does not differ in form from 
the nominative, but it generally comes after a verb and 
not before it ; as, ' the master strikes the boy,' where 

* the master * is in the nominative, and * the boy ' in the 
objective or accusative case. 

70. In Hindustani the cases are expressed by little 
words like the English * by,' * of, * to,' * from,' • in,' &c. ; 
but these in Hindustani, instead of being placed before, 
are placed after a noun to form a case. Thus the 
Agent is expressed by ne placed after a noun. 

71. The Genitive case is expressed by either M, or 
he, or H, placed after a noun ; the Dative by ho ; the 
Ablative by se; the Locative by trim or par. 

72. The Accusative (or Objective) is expressed either 
by ho like the dative, or, as in English, it is the same 
in form with the nominative. 

73. The Vocative case is expressed by placing ai 
before a word, in the same way as * 0' in English. 

74. The Nominative is, as we have seen, the first 
form of a word, and the only word in a sentence which 
is not in any case. If aingulary it is always unchange- 
able in Hindustani. 

75. So also the nominative plural of all masculme 
words in Hindustani which end in any other letter but 
d or a is unchangeable. 

76. But if a masauline word end in d or a then d or 
a are changed to 6 in the nominative plural ; thus, betd^ 

* a son,' becomes bete^ * sons,' in the nominative plural, 
and banda, * a slave,' b^omes bande, * slaves.' Many 
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learned Muhammadans^ however, retain banda both in 
singular and plural. 

77. If a feminme word end in i it adds an in the 
nominative plural, as bet% * a daughter,' becomes beti- 
dUy * daughters.' 

[78. Note, — In the same way, Jorti, * a wife,' makes jorH-dn^ 
' wives.' Masculine words ending m i, like sipdhi, * a solmer,* are 
of course unchangeable in the nominative plural ] 

79. If the word end in d or any other letter but i or 
Uy and be feminine, then en is added in the nominative 
plural ; thus, bald, ^ evil,' becomes bald-en, ^ evils,' and 
bat, ^ a word,' becomes bdt-en, * words,' in the nomina- 
tive plural. 

[80. Note. — Masculine words ending in d, like rdjd^ *■ a king,* 
are of course unchangeable in the nonunative plural.] 

81. Nearly all masculine words ending in d change 
that letter to e in all the cases of the singular, as well 
as in the nominative plural. 

82. Every noun in the language of whatever gender, 
and whether ending in vowel or consonant, must add 
on in all the cases of the plural, that is in all other forms 
of the plural noun, but the nominative. 

83. The vocative plural, however, rejects the n and 
leaves o. 

84. Taking then the four kinds of nominative plural 
at Bules 75, 76, 77, 79, we have four sorts or classes 
of nouns, two for the masculine, and two for the feminine. 

Observe. — ^The nominative plural is the mark of dif- 
ference between the four classes. 

85. FiBST Class. — Masculine Nouns. 



f Nom. Sin^. Mard, a man. 

1 Agent, mard ne^ by a man. 
Uen. Mard Ad, or hsy or ki^ of 

a man. 
Dat. Mard ho^ to a man. 
Ace. Mard 7to (or mard)^ ft man. 
Ab. Mard se, from a man. 
Loc. Mard men, in a man. 
Voc. At mardj man. 



{Nom. Plural. Mard, men. 
Agent. Mardon ne, by men. 
Gen. Mardon kdy or he, or hi, 

of men. 
Dat. Mardon ho, to men. 
Ace. MardonhjOi (or mard), men. 
Ab. Mardon se, from men. 
Loc. Mardon men. in men. 
Voc. Ai mardo, O men. 
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86. Second Class. — Mascfline Nouns. 



f Nom. Sing. Betdy a son. 

1 Agent. Bete ne, by a son. 
Gen. Bete kd, or ke^ or ki^ of a 

son. 
Dat. BeU ifco, to a son. 
Ace. Bete ho (or hetd)^ a son. 
Ab. Bete se, from a son. 
Loc. Bete men^ in a son. 
Voc. Ai bete^ O son. 



{Nom. Plural. Bete^ sons. 
Agent. Beton ne, by sons. 
Gen. Beton kd^ or ke, or hi, of 

sons. 
Dat. Beton ko^ to sons. 
Ace. Beton ko (or hete\ sons. 
Ab. Beton ae, from sons. 
Loc. Beton men^ in sons. 
Voc. Ai betOf 6 sons. 



87. Third Class. — Feminine Nouns. 



{Nom. Sing. Beiiy a daughter. 
Agent. Betine^ by a daughter. 
Oen. Beti Ad, or he, or Al^ of a 

daughter. 
Dat. Beti ko, to a daushter. 
Ace. Bekho (or heH)^ a daughter. 

Ab. BeH se, trom a daughter. 
Loc. Beti men, in a daughter. 
Voc. Aibetiy O daughter. 



{Nom. PL BeH'dn, daughters. 
Ag. Beti'on ne, by daughters. 
Gen. Beti'on hd, or Ae, or kt, 

of daughters. 
Dat. Beti'on ho, to daughters. 
Aocus. Beti' on ho (or hetUdn), 

daughters. 
Ab. Beti'on se, from daughters. 
Loc. Beti'on men, in daughters. 
Voc. Ai BeH'O, O daughters. 



88. Fourt:^ Class. — Feminine Nouns. 



{Nom. Sing. Bdtj a word. 
Agent. Bdi ne, by a word. 
Gen. Bdt hd, or he, or hi, of a 

word. • 
Dat. Bdt ko,to a. word. 
Ace. Bdt ko (or bdt), a word. 
Ab. Bdt se, from a word. 
Loc. Bdt men, in a word. 
Voc. Ai bdt, O word. 



{Nom. Plural. Bat-en, words. 
Agent. Bdton ne, by words. 
Gen. Bdton hd, or ne, or hi, 

of words.' 
Dat. Bdton ho, to words. 
Ace. Bdton ko (or bdten), words. 
Ab. Bdton se, frcHn words. 
Loc. Bdton men, in words. 
Voc. Ai bdto, O words. 



OF THE THREE WATS OP FORMING THE GENITIYE. 

89. In all Hindustani nouns, the genitive is formed 
in one of three ways, either, firstly, by adding kd ; or, 
secondly, by adding ke; or, thirdly, by adding H. It is 
most important, then, to know whether M, ke, or kiy has 
to be used, and in order to explain this subject more 
clearly, we will, for shortness, call the noun which is in 
the genitive case (formed by the addition of either kd. 
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or hCy or Jo) the genitive noun. And, first, let it be 
noted, that as words ending in d are generally mascu- 
line, and those ending in i feminine, so, in the same 
manner, kd is masculine, and Id feminine ; but we are 
not, therefore, to suppose that when a word is masculine 
it must take M, and when feminine take H, to form the 
genitive. 

90. In truth the choice of kdy or fee, or ibi, to form the 
genitive, has nothing to do with the gender of the 
genitive noun itself, but only with the gender of that 
other noun in the sentence to which it is most closely 
joined or related. The other noun (which we may call 
the governing or directing noim) may either come before 
or after the genitive noun, as in English ; thus, * the 
man's shoe,' or * the shoe of the man ; ' where the genitive 
noun is 'man' (in Hindustani Tnard), and the governing 
noun which is to direct us in forming the genitive is 
* shoe ' {juti). Now jvM, * a shoe,' in Hindustani hap- 
pens to be feminine ; therefore the genitive noun, mard, 
^ a man,' although masculine, must take the feminine 
H to form the genitive. Hence * the man's shoe ' in 
Hindustani will be mdrd hi juti. So also in a sentence 
like 'the daughter's pitcher,' hetikdghard, the genitive 
noun, h€t% * a daughter,' does not form its genitive with 
fci, although heti is feminine, but with kd, because the 
governing or directing noun ghardy 'a pitcher,' is 
masculine. 

91. When, however, the directing noun is masculine, 
and Twt in the nominative singular, then the genitive 
noun yaust take ke instead of M, just as noims like h^^d 
and gha/rd change d to e in all other forms of the sin- 
gular but the nominative ; thus, 'in the pitcher of the 
daughter,' would be in Hindustani beti ke ghare men; 
ke being used instead of M, because ghare Tnen is not 
i/n the ncymmcdive singular. 

92. The fact is, that a noim in the genitive case may 
be regarded as a kind of adjective agreeing with the 
word to which it is joined, just as in English, we change 
a genitive noun into an adjective when we say ' a golden 
platter ' for ' a platter of gold,' expressed in Hindiistlni 
by 8one kl rikabi. The genitive noun being thus made 
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into a kind of adjective, generally goes before the noun 
towhicli it is joined, just as an adjective goes before its 
substantive in English ; thus, sone M rikdbiy gold-of 
platter,' or * golden platter,' mard Id juti ^ man-of shoe.' 

[JVbte, however, that in many books framed on the Persian 
model, this order is often reversed ; as, rikdbf sone hi, * dish gold- 
of,' /wit mard ki, ' shoe man-of.*] 

The following three rules will now be clear, and must 
be carefully learnt by heart : — 

93. Eule 1. — The genitive noun (that noun which in 
English is either preceded by of, or ends in '«) takes M, 
when the other noun to which it is joined is masculine 
and in the nominative singular; thus, mard kd beta [or 
beta ma/rd ka]y * the son of the man.' 

94. Eule 2. — The genitive noim takes ke when the 
other noim to which it is joined is masculine, but not in 
the nominative singular. (Also, when the other noun is 
a masculine substantive in any case or form but the 
nominative used adverbialli/y some preposition being 
generally understood) ; thus, mard ke bete [or bete mard 
ke\y * the sons of the man,' mard ke bete se [or bete se 
mard fee], ^from the son of the man,' mard ke age 
[or age ma/rd ke"], * in front of the man.' 

95. Eule 3. — The genitive noun takes hi when the 
other noun is feminine, whatever its case, and whether 
singular or plural. (Also when the other noun is a 
feminine substantive in any case or form but the nomi- 
native used ad/uerbially) ; thus, mard ki beti [or beti 
mard ki"], *the daughter of the man,' mard kioeti~dn 
[or beti-dn mard K], *the daughters of the man,' 
Tnard ki beti se [or befi se mard H], * from the daughter 
of the man, mard ki beti-on se, * from the daughters 
of the man,' shahr ki taraf, * towards (in the direction 
of) the city.' 

p6. Note, — The Persian genitive is sometimes used in Hin- 
diist^i, and is formed by putting the vowel i, or sometimes e, in 
the place of the English * of;* thus, shahr'i-Bagddd, * the city of 
Bagdad,* handa-i-KHudd^ * a servant of God.* After a word ending 
in d, u, or o, the vowel e is used ; as, pd-:e'takht, ' the foot of the 
throne,* ru'e-parfy * the face of the fairy.*] 
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ADJECTIVES. 

97. The meaning of the word adjective is explained at 
Rule40. Adjectivesgenerally go before their substantives, 
as in English, and, unless they end in d, have no change 
of number, gender, or case. A good many common ad- 
jectives, however, in Hindustani, end in d. These change 
d to e or i, according to the number, gender, or case of the 
substantive they qualify ; the rule being tiie same as for ^ 
M, ke, M (Rule 90 &c.); thus, bard, * great,' remains un- 
changed when it agrees with a masculine noun in the 
nominative aingular, but becomes ba/re when it agrees 
with a rrui^mlim no^n in any other form but the nomi- 
native singular ; and baH, when it agrees with a /emi- 
nine noxm in any form, singular or plural ; the plural ter- 
minations, driy en, on, not being added to adjectives; 
as, bard mard, * a great man,' bari kitdby * a large book,' 
bare mard kd, ^ of a great man,' bari kitdb men, * in a 
large book,' bari kitdbon nien (not barion kitdbon 
mm), 'in large books.' So, again, gord larkd, *a fair 
boy,' gore larke fco, * to a fair boy,' gori larki, ^ a fair 
girl,' gori larkidn (not goridn larJddn), 'fair girls.' 

[98. Note^ — A few adjectives ending in d, of Arabic and Per- 
sian origin, do not change d to e or f ; as, ddnd mard, ^wise men,* 
ddnd mard ko,^to a wise man,* &c.] 

99. All other adjectives remain unchanged, as, pdk 
mard, 'a pure man,' 'pure men,' pdk ^auraten, 'pure 
women;' khvi kitdben (not khuben Htdben), 'fine books.' 




many horses.* 

101. In Persian phrases the vowel t, and sometimes e (see r. 96), 
is used to connect an adjective with a substantive, in which case 
the adjective comes last, as zubdn-i-'sMritit *a sweet tongue* 
(ahirin meaning *" sweet*), rt^-e-zeid, * a beautiful face* (zebd mean- 
ing * beautiful*) .] 



r — 

i 
I 



ADJECTIVES AND PRONOUNS. 19 

COMFABISON OF ADJEGTIYES. 

102. Adjectives in English have sometimes endings 
which show difference of degree. Thus, an ending in er 
expresses the difference of one thing as compared with 
some other thing, and the adjective ending in er is said 
to be in the comparative degree. So also an ending in 
eat expresses the difference of anything as compared 
with Toany others, and the adjective in eat is said to be 
in the superlative degree. 

103. But in Hindust&ii the adjective undergoes no 
change to express difference of degree in comparing two 
things together ; all that is required is to put the word 
with which the comparison is made in the ablative case 
by adding ae to it; thus, aulh jang ae dchcKhi kai, 

* peace is better than war;' wuh avMdn ae bard haiy 

* he is greater than a king,' — where ae is used much in 
tlie same way as our EngUsh * than,' but comes after its 
word instead of before it. 

104. The superlative degree may be expressed by 
aab ae (*than all'); as^ aab ae bardy * greatest of ail' 
(* than all greater '). 

105. Sometimes the adjective is doubled, as achchhd 
achchhdy * good good,' that is, ' very good.' 



PRONOUNS. 

106. The meaning of the word pronoun is explained 
at Bule 40. 

English pronouns vary in gender, in number, and in 
person. Thus, Ae is* masculine, and ahe feminine; thou 
and he are singular, you and they plural. The word 
peraonia used to distinguish three descriptions of people: 
1st, those who speak ; 2nd, those who are spoken to ; 
3rd, those who are spoken of. Thus, the pronouns I 
aind we, being used for the speaker or person speaking, 
are said to be of the first person ; thou and yoUy being 
put for the person spoken to, are said to be of the second 
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person ; Jie^ she, it, being put for the person spoken of, 
are said to be of the third person. 

107. In Hindustani, pronouns have no difference of 
form to express difference of gender. They differ only 
in number and person ; thus : — 



108. 



FiBST Febson. 

Maifiy I. 



{Nom. Sing. Main^ I. 
Agent. Main ne^ by me. 

Gen. Merd^ or merey or meri 
(mujh kd &c.), of me, my. 

Dat. Ace. Mujh ho, or tnujhe^ to 
me, me. 

Ab. Mu^ sCy from me. 

Loo. Mujh meriy in me. 



rNom. Plural. JJam, we. 
-j Agent. Ham ne^ or hamon »«, 
I by us. 
Gen. Hamdrdy or hamdre^ or 

hamdriy of us, our. 
Dat. Ace. Ham ko, or hameny 

us. 
Ab. Ham se^ from us. 
Loc. Ham men^ in us. 



109. 



Second Person. 



2'm, thou. 



{Nom. Sing. 2\«, or tow, thou. 
Agent. Tu ne, by thee. 

Gen. Terdy or fere, or teri (tujh 
kdy &c.), of thee, thy. 

Dat. Ace. Tujh koy or iujhe, to 
thee, thee. 

Ab. Tujh sCy from thee. 

Loc. Tujh meriy in thee. 



f Nom. Plural. Tarn, you. 
-J Agent. Tkim ne, or tumhon ntf, 
I by you. 
Gren. Tumhdrdy or tumhdrCy or 

tumJidriy of you, your. 
Dat. Ace. Turn hoy or tumheny to 

you, you. 
Ab. Turn scy from you. 
Loc. Turn rneuy in you. 



110. 



Third Person. 

Wuhy he, she, it, that. 



rNom. Sing. Wuhy he, she, it, 
-I that. 
[Agent. Us ne, by him. 

Gen. Us kdy or hcy or kiy of him, 
of her, his, &c. 

Dat. Ace. Us hoy uscy to him, him, 

her, &c. 
Ab. Us sCy from him, from her, 

&c. 
Loc. Us meuy in him, in her, &c. 



"Nom. Plural. Wcy or vmh^ 

they, those. 
Agent. Un ne, or unhon nCy by 
them, &c. 
Gen. Un kdy or key or kiy ot 
unh kdy &c., or unhon kdy Scq^ 
of them, &c. 
Dat. Ace. Un ko, or unhen, or 
unhon kOy to them, them, &c. 
Ab. Un sCy or them, &c. 

Loc. Un meny in them, &c. 
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111. 



Yihy he, she, it, this. 



{Nom. Sing. FtA, he, she, it, 
this. 
Affent. Is ntf, by him, by her, 
by tills, &c. 
Gen. Is Ad, or Ae, or Ai» of him, 

of her, &c. 
Dat Ace. Is Ao, or i»e, to him, 

to her, &c. 
Ab. Is «e, from him, from her, 

from this, &c. 
Loc. Is men^ in him, in her, in 
this, &c. 



{Nom. Plural. F«, or yt'A, they, 
these. 
Agent. In ne, or inhan ne^ 
by them, &c. 
Gen. In Ad, or Ae, or A(, of 

them, &c. 
Dat. Ace. In Ao, or t'nAai, or 

inhon Ao, to them, &c. 
Ab. In se, from them, &c. 

Loc. In men, in them, &c. 



112. Observe here that the first and second personal 
pronouns main *I,' tu, *thou,' are very irregular in their 
formation. Their genitive cases take rd and drd, in- 
stead of the usual kd; but the truth is, that the forms 
Tnerdy terd, &c., are rather pronoun adjectives, used like 
our English *my,' Hhy,' ^our,' &c., and that mujh kd, tujh 
kd, are the proper forms of the genitive, though they 
rarely appear except in poetry, or when the pronoun 
is separated from kd (the sign of the genitive case) 
by another word, or rarely before adverbs governing the 

fenitive; thus, merd betd, *my son;' but mujh kamr 
akht kd, *of me ill-fated,' mujh pds (for mujh ke pds), 
*near me.' So also the sign of the agent (ne) is added 
to the nominative forms Tnain and tu, and not to mujh 
and tujh, unless the ne be separated from its pronoun 
by another word ; thus, main ne, ^by me,' but mujh 
kaTn-bakht ne, *by me the ill-fated.' 

113. The pronoun which answers to who, which, 
in English, is jo or jaun (nominative singular and 
plural). This pronoun is called the relative. The cases 
of jo are formed exactly like those of yih at Rule 111, 
the only difference being that the letter j is put before 
each; thus, gen. sing, jis kd, gen. pi. jin kd, dat. 
and ace. sing, jie ko or jiae, and so on. 

[114. Note, — The relative jo is sometimes joined to koi and 
hichh to express the English 'whoever,' 'whatever,' &c. ; thus,yo 
hoii 'whoever,' ' whosoever,' jo kuchh, 'whatsoever.'] 

115. The pronoim used in asking a question, like 
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*wlio?' 'which?' in English, is kaun (nominative sin- 
gular and plural). In fanning its cases we have merely 
to put h for the j of the relative at Rule 113 ; thu§, 
Ida kdy kin kd, &c. Another useful pronoun, kyd^ used 
like 'what?' *how?' makes kdhe kd, hake ko, &c. Kyd 
may be used with plural nouns, but has no plural cases. 
116. In English the pronouns he, thaty they, those, 
that ecmte, answer to the relative pronouns who, which, 
whoever, whatever, &c. In Hindustani the pronoun 
often used in connection with jo is w^ih at Rule 110, 
but the proper pronoun which answers to jo is so or 
taun for the nominative singular and plural (the cases 
being formed by putting t before the cases of yih; thus, 
tis kd, tin kd, &c.). • 

[117. Note. — The pronoun which answers to Jo oA^en comes in 
the latter part of the sentence ; thus, the English sentence, ' I will 
do that wmch you order,* would be in Hindust&ni, * whaterer you 
order, that same will I do.* — See Rule 223.] 

118. The pronoun which answers to the English 'self,' 
in Hindustani is dp (nominative singular and plural), 
and this word dp may equally stand for * myself,' * thy- 
self,' * himself,' * themselves,' &c.; thus, main dp, 'I my- 
self;' dp dyd, 'he himself has come,' dp de, 'they 
themselves have come.* 

119. The genitive case of dp, 'self,' is apnd, or apne, 
or apni (never dpnd or dp kd) ; and the accusative used 
in books is either apne tain or dp ko. For the ablative 
and locative, dp se and dp men are found ; and in the 
plural a phrase dpas men is common, to express 'among 
themselves.' 

120. But of all forms of this pronoun the genitive 
apnd (changed to apne or apni, according to the rules 
for kd, ke, H, see Rule 93^ is the most useful, and may 
equally stand for any of the adjective pronouns, ^my,' 
'thy,' 'his,' 'our,' 'your,' 'their,' when they refer to the 
nominative of the sentence. In English we often apply 
the word 'own' in the same manner to all the persons; 
thus, us Tie apnd ka/m hiyd, 'he did his own work;' 
whereas us neuskd kdm hiyd would mean 'he did his 
work ' (meaning some other person's work). So again. 
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main apni khushi ae, *I of my own free will;' vmh apne 
ghar men gay a, * he went into his own house.' Whereas 
to express *my,' ^thy,' 'his,' *our,' *yoiir,' Hheir,' when 
they do not refer to the nominative of the sentence, the 
genitive case of the personal pronouns must always be 
used ; as, ^he went into my house,' vmh mere ghar m^n 
gay a; 'I did your work,' vnain me turnhdrd ham kiyd. 

121. The learner must be most careful not to confound 
the pronoun op, 'self,' * oneself,' 'one's own,' used in 
the manner just described, with another op, called 
the honorific pronoun (because used like the English 
*your honour,' 'your worship,' 'your highness,' 'your 
lordship,' 'your majesty,' 'you, sir,' to show respect 
in addressing a person of rank). The genitive case of 
this last dp is dp kd, ke, ki, not apnd^ ne, ni; thus, dp ki 
tawajjuh ee, 'by the favour of your honour.' The 
accusative is dp ko, ablative dp se, agent dp ne. It 
is often used without intending much* respect> in the 
s^3:ie manner as in English we say 'sir.' 

[122. Note* — The plural of the pTonouns may often be used 
for the singular out of respect ; but it does not always follow 
that, because the plural is used for the singular, any real respect is 
intended. In fact, the singular of the pronouns is seldom used at 
•11, except in addressing tEe Deity and in speaking of one's self. 
So in English, we use you for thou and thee. 

Although it is a mark of good taste to ude main in spe&king o^ 
one's self, yet ham in Hindustani constantly means *!,' not 'we.* 
To mark the plural, the word log^ ' people, is often added ; thus, 
ham log, * we people,' meaning simply * we,' and turn log, * you 
people,' meaning 'you.* In the same way, without implying 
respect, un ne, in ne, constantly mean ' by aim,' not ' by them/ 
whereas unhon nf, urihon kdy unkon ho, inhon ne, &c., are the forms 
more in use for tine plural, and are not used for the singular 
unless respect ia intended.] 

123. It may be taken as a general rule, that, in 
addressing equals as well as superiors, the honorific dp of 
Eule 121 should be used. In speaking to inferiors, or to 
servants, the plural ^um, ' you,' should always be used. 
Indeed, it would be as unusual to use tu in such cases, 
as it would be to say 'thou' in English. 

124. In addressing God, however, the singular tu, 
'thou,' is always used in Hindustani. 
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125. In speaking of one's self, the singular mainy 

* I,' should be used rather than harriy * we.' It is bsid 
taste to apply the plural to one's self even in speaking 
to servants. 

126. In addressing gentlemen and superiors, such 
words as sdhiby khuddwand^ &c. (like our English * sir,' 

* your honour,' &c), are as common as dp ; and just as 
in England we speak of ourselves as ^ your humble ser- 
-vant,' *your obedient servant,' *your faithful servant,' &c, 
so a Hindu, instead of saying, ^ I,' often speaks of him- 
self as grddm, * your slave;' fidvri, * your faithful one,' 
banday your devoted slave,' &c. Observe. It is rrvast 
importaTd to study these points, if we wish to speak 
politely y and not give offence needlessly. 

127. There are one or two other useful pronouns in 
Hindustani, such as koi, * any one,' ^ some one,' kuchh, 
*some,' *any,' * anything;' the former being generally 
applied to persons, and the latter to things. Kuchhy 
however, may now and then be used for persons as well 
as things. These two pronouns are changed, the first 
{koi) to kisij and the second (kuchJi) to kisUy in the cases 
singular, but in the plural koi and kuchh stand for all 
forms. They are sometimes used like our *a,' *an,' *a 
certain;' thus, kisi gdnw meri, *in a certain village;' 
koi larkdy ^ a certain boy.' Eky ^ one,' is used in the 
same way ; thus, ek b&dshahy ^ a certain king.' 

[128. Note. — Some useful adjectives in d (changeable to e and 
i by rule), expressing likeness and quantity, are formed from the 
pronouns yt'A, truA, kaun^ jaun, and toun ; thus, aisd, \this-like,* 

* such-like,' 'such;' iind^ *this much,' 'so many;' inaisd, 'that- 
like,' 'such;' utnd, 'that much;' kaM, 'what-like?' 'how?' 
kitnd, 'how many?' jaisdy 'which-like,' 'as;' jUnd, 'as many;* 
taisd, ' such-like,' ' so ;' tUnd^ ' so many.'] 



VERBS. 

129. A verb, as explained at Eule 40, is a word which 
stands for what is said of a thing. In fact, we cannot 
assert anything about any subject whatever without 
using a verb. Thus, in such a sentence as * the grass 
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grows,' we say of the grass that * it grows ;' and * grows' 
is, therefore, the verb. The thing of which we speak, as 
for example, ' grass ' in the above sentence, is sometimes 
called the svhject of the verb, and is always in English 
the nominative of the sentence. 

130. As, however, what we say of a thing generally 
marks doing or action of some kind, and as whenever 
there is a doing of anything there must be a doer, it 
follows that the thing of which we speak, or the subject 
of the verb, may generally be regarded as the doer 
(otherwise called the agent). • Thus when we say * the 
sun shines,' * the soldier strikes the man,' the sun is the 
doer (or agent) in the one case, and the soldier in the 
other. 

131. The subject of the verb, therefore, in Hindus- 
tani, that is to say, the thing which we speak of as 
doing anything, may be called the doer or agent, and 
the agent is generally in the nominative form, except 
in certain cases to be afterwards noted, when it may 
have a form marked by the little word ne^ like by in 
English. (See the examples of nouns at pages 14 
and 15.) 

132. Now if we take the two sentences above given, 

* the sun shines ' and * the soldier strikes the man,' we 
may note that in the first the doing or acting remains 
with the sun, and in the second it passes over to the 
man. 

133. It is most important, then, to remember that 
all those verbs are called Active in which the doing 
passes over to something else, as in the verb * to strike.' 

134. And all those verbs are called Neuter in which 
the doing remains with the doer, as in the verb * to 
shine.' 

135. Active verbs, in fact, must bave an object acted 
on, which is in the accusative case ; thus, * I praise James,' 

* he hits the dog,' ^ the carpenter makes a table,' where 

* James,' * dog,' * table,' are the objects acted on. 

136. Neuter verbs, on the other hand, need have no 
object; as, *Irun,' *he sleeps,' *you walk,' * they awake.' 

137. Again, nearly all verbs may take what is called a 
Passive form, or a form which marks the suflfering of 

C 
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the action. Thus, if instead of saying 'the soldier 
strikes the man/ we wish to mark the snff&rvng rather 
than the doing of the action^ we should say, * the man 
is struck by the soldier,' where * is struck' is the passive 
form of the verb * to strike.' 

138. Hindustani verbs, then, are of three kinds, 
1. Active, 2. Neuter, 3. Passive; and just as nouns 
have difference of forms to express variation of case, so 
every verb in Hindusttoi may have differesit endings 
and formations to express difference of time> of number^ 
of person, imd of gender. 

139. Difference of time is called Tense, and as time 
may be past, present^ or future, so verbs vary in form 
according as the tenses are past, present, or future. 

140. It will be sufficient to ^reckon six tenses to mark 
the difference of time in which any action is done ; thus, 
1. Present, as 'I strike' (to mark an action done at 
the present time); 2. Imperfect, as, 'I was striking' 
(to mark the action as past, but imperfect^ not perfectly 
^one) ; 3. Perfect, as, * I struck,' or * have struck ' (to 
mark an action in past time) ; 4. Past Perfect, as, ^ I 
had struck ' (to mark an action past and completed at 
a time spoken of); 5. General (called in grammars 
Aorist*), as, *I may, might, shoiild, would, can, will 
strike,' * let me strike ' (applied imcertainly, when the 
time is not clearly marked) ; 6. Future, *I willstiike' 
(to mark an action in future time). 

141. Now it is a rule that every verb in Hindustani 
must agree with its subject or nominative in number, 
person, and gender. (See Eule 219.) It follows, then, 
that each tense must not only have a singular form and a 
plural form for the difference in number, but also three 
singular forms for the three singular persons, /, thoUy 
he^ and three plural forms for the plural persons, we^ you, 
they,* Moreover each form must have a masculine ending 
and a feminine ending, foir the difference in gender. 

142. When we say, then, that a verb must agree 

* This tense is usually called in grammars ' the Aorist,* from a 
Greek word signifjring itidefinite^ because the time it marks is un- 
defined ; we prefer to call this the General Tense, for the reason 
stated m Rule 168. 
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¥dth its subject or nominative (otherwise, the doer of 
the action or agent) in pe^eon, we mean that if the 
nominative is of the first person, the verb must be in 
the first person also ; and if the nominative is of the 
second or third person, the verb must have a change 
of ending to mark the second or third person, just as in 
English we say ^I strike,' Hhou strikest,^ ^he strikes,' 
when the form ^strike,' for the first person, becomes 
dianged to strikest for the second, and to strikes for the 
third ; whereas if we were to saj, ' I strike^' then the 
nominative and the verb would not agree in person. 

143. So again, when we say a verb must agree with 
its subject in number, we mean that if the doer of the 
action or nominative is singular, the verb must be 
singular also ; and if plural, the verb must have a 
change of ending to' mark ti)e plural ; just as in English 
we say *he has' (not *he have') for the singular, but 

* they have ' for the plural. In English, however, the 
verb has not always a change of ending for the plural. 

144. Lastly, when. we say a verb must agree with 
its subject in gender, we mean that if the doer of the 
■action or nominative is masculine, the verb must be in 
the masculine form ; and if feminine, the verb must 
have a change of ending to mark the feminine. This 
is peculiar to Hindustani The English verb has no 
change of ending to mark gender. 

145. It remains, then, to state the different forma- 
tions of the Hindust^Lni verb in each tense, according to 
the variation of person, number, and gender ; but, before 
doing so, we must explain what is meant by two very 
useful parts of the verb called Infinitive and Parti- 
ciple. 

146. The Infinitive (usually marked in English by 

* to,' as, * to speak,' 'to strike') expresses the substan- 
tive idea of the verb without any limit of time or 
person. It is in fact the substantive form of the verb, 
or a verb substantive, and, like a substantive, has dif- 
ferent endings for the masculine and feminine genders, 
and for the singular and plural. 

147. The Pabticiplb, on the other hand, is the adjec- 
tive form of the verb ; that is, it expresses, in the form 

C 2 
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of an adjectiye^ the idea belonging to the verb (tiie 
word participle meaning * partaker' of the nature of the 
verb). 

148. Most verbs have two kinds of i)articiples ; 1. 
active (expressive of doing something) ; and 2. passive, 
(expressing the suffering of doing.) In English, active 
participles end in ingy as, * calling, ^ speaking,' ^striking,' 
whilst passive usually end in ed or en, as, * called,' 
* stricken.' The English participles have no changes of 
ending to mark difference of number or gender, but the 
Hindust§*ni participles have. There is one useful par- 
ticiple, hcrwever, in Hindustani, which has no change. 
It is called conjunctive (because used in joining together 
different parts of a sentence). 

FOKMATION OP THE VERB. 

149. In forming the Hindustani verb, we begin with 
the iNFiNiTfTE, or substantive form. The Hindustani 
infinitive always ends in 9ta ; thus, mdr-mUy * to strike/ 
bol-^nd, *to speak,' Jcar-nd, * to do.' 

150. It is treated like a substantive of the second 
class (see Eule 86); that is, nu is changeable to n£, 
and cases may then be formed with kdy he, K, ko, 
&c. ; thus, TYidme kd, or ke or M, ^ of striking,' mdme 
kOf * to striking,' &c. (See Eule 244.) 

[151. Note. — It is also often joined like an adjective to a noun, 
and then agrees with the noun in gender and number. — See 
Rule 245.] 

152. Observe; — if we drop the rid of the infinitive, 
we get what is called the root, or the shortest and most 
simple form of the verb, and this may be used in 
commanding or ordering (called in grammars the im- 
perative mood) ; thus, from mdrnd, bolndy kamd, we 
get the roots mar, ^ strike,' bol, * speak,' kar, * do.' 

153. The Hindustani Present Participle is formed 
by changing the tkx of the infinitive to td, thus, mdr-tdy 
'striking,' hoUtdy * speaking,' kar-td, * doing.' But this 
td is only used for the masculine singular. It is changed 
to te for the masculine plural, to ti for the feminine 
singular, and to tin, or tindn, for the feminine plural. 
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154. The Past Participle is formed from the infini- 
tive ndi by dropping the n; thus, mdr-d, * struck,' 
bolr-dy * spoken.' Some few require a change of the part 
of the verb which precedes the mf, see Eule 157. The 
d is liable to the same changes as the td of the present 
participle. (See Kule 153.) 

155. Verbs ending in vowels always put y before the 
d; thus, buldnd, * to call,' becomes buldyd (not buldd); 
and dhond, *to wash,' dhoyd (not dhod). 

156. If, after dropping the nd of the infinitive, the 
root consists of two syllables, of which the second has a 
short a in it, then this a is dropped ; thus, wUccUr^ndy * to 
issue,' makes nikld in the past participle. This rule ap- 
plies also to the general (or aorist) tense, and to the future. 

157. Six verbs require a change of the part of the 
verb which precedes the Tid; thus, from hir-^ndy ^to 
do,' comes kiy^d, ^ done ' (fern. H, pi. kiye, fem. kin) ; 
from jd-Tid, * to go,' gay-d * gone' (fem. gori or gay-iy 
pi. ga-e or gaye, fem. goAn or gayin) ; from ho-m^, * to 
be,' M-d, * been ' (fem. M-i, pi. M-e, fem. hijiA/ri)\ from 
de-ndy * to give,' diy-d, ^ given ' (fem. di, pi. diye, fem. 
din); from le-nd, ^to take,' liy-d, * taken' (fem. K, pi. 
liye, fem. lin) ; from mar-^d, * to die,' mu-d * dead ' 
(fem. mvAy pi. mu-«, fem. TavAn). 

158. The Present tense is formed from the pre- 
sent participle, and is in fact the same ; thus, mdrtdy 

* striking,' may be used for ^ I strike,' * thou strikest,' 

* he strikes ' (fem. 7ndrti)y and the plural, mdrtey for * we 
strike,' ^ye strike,' Hheystrike' (fem.md7^%,or mdrtidn). 
But to make the present tense more definite, or to express 
in Hindustani * I am striking,' * thou art striking,' &c., 
the following formations of what is called an auxiliary, 
or helping verb, are added : — 



Main huny I am. 
TH haiy thou art. 
WvJi haiy he, she, or it is. 



Ham hairiy we are. 
Turn hOy you are. 
We hainy they are. 



thus, main mdrtd huny * I strike,' or * I am striking,' 
&c. 

[159. Note, — The Present tense is sometimes used in a sense 
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which is best expressed in EngliBh, by ' would,' * would have,' * had,' 
* did,' &c. (See Rule 246.)] 

160. The Impebfect tense is the same in form with 
the present participle, with the following formations of 
the helping verb added : — 



•Fern. 



Main thd, I was. {thi). 
Tu thdy thou wast. (ihi). 
Wuh thdy he or it was.- (thi). 



Fern. 



Ham they we were, {thin). 
Turn they you were. {thin\ 
We the, they were, (thin).- 



thus, main mdrtd thd, * I was striking^' homi mdrie the, 
* we were striking/ &c. 

[161. Note, — ^The abore two tenses of the helping verb are also 
used by themselTes to express mere being, or existence.] 

162. The Pebfbct tense is the same in form with the 
past participle ; thus, mdrdy ' struck,* may be used for 
' I struck,' * thou struckest,' * he struck' (fem. Tndri), and 
the plural, mdrey for * we struck,' * you struck,' * they 
struck ' (fem. mdrin). But to make this tense more defi- 
nite, or to express * I have struck,' &c., the first tense of 
the helping verb (that is, huriy haiy hai, hain, hOy hain)' 
must be added. 

163. The Past Pekfect tense is the same in form 
with the past participle, with the second tense of the 
helping verb (that*is, thdy thi, for the singular, and the, 
thirty for the plural) added. 

164. Observe, however, that it is a rule in Hindustani, 

TO WHICH GBEAT ATTENTION MUST BE PAID, that in the 

perfect and past perfect tenses of active verbs, like 
mdmdy *to strike,' the past participle, which is then 
passive, agrees with the object acted on, instead of 
with the doer of the action; thus, instead of say- 
ing * the boy struck the girl ' {larkd larJd ho mdrd), we 
say *the girl was struck by the boy' (Jarke ne larloi 
mdri); where the girl, who is the object of the active 
verb (that is, the sufferer of the striking) becomes the 
nominative with which the verb agrees, and the boy 
becomes the agent, formed with ne. (See 70, 85.) In the 
♦ same way, * the boy had struck the girl' would be lafke 
ne larki mdri thi. 
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•165. Sometimes, however, ho is added to the object, 
in which case the verb does not agree with it, but 
remains unchanged in the masculine form ; thus, ^ the 
boy struck the girl ' would be larke ne larH ho mdrd. 

166. The General tense (called in grammars the 
Aorist) is formed from the root (or that simple form of 
the verb which is left when the Tid of the infinitive is 
dropped), by adding uriy 6, «, for the three singular per- 
sons, and en, o, en, for the three plural ; thus, mdrurif 
mare, Toare, mdren^ mdro, mcuren. This is the only 
tense which remains the same for both genders. 

167. Verbs ending in vowels may or may not put a w 
before e and en; thus, un, we, we, wen, o, wen; so Idnd^ 

* to bring,' becomes la-un, Idwe or ia-«, Idwe or Id-^, 
Idwea or Id-^, Ido, Idwen or Id^en. This applies to 
the future also; iih\ia,la/wn^d,la/a)egd or Idegd, &c. - 

168. This tense we caU General, because it may be 
used in a general manner to express a great many senses 
or mooda (called in grammars. Potential, Subjunctive, 
Conditional, and marked in English by * may,' ^ might/ 

* could,' * would,' * should,' &c.); thus, rriain mdrun^ 

* I may strike,' * I should strike, ' &c. (See Eule 247.) 

169. It may also be used in commanding or ordering 
(called in grammars the Imperative mood), but in the 
second person singular, the ending e is then dropped, 
and the root stands alone ; thus, rndr, ^strike,' ^ do thou 
strike.' It may even sometimes be used for the present 
and future. (See Rule 247.) 

170. Observe; — it is common in Hindusttoi to use 
what is called the Eespectful form of the General tense 
to soften a command or order. This is done by putting 
i/y before uri, e, e, en, o, en, the endings of the general 
tense; thus, iyun, vye, vye, iyen, iyo, iyen. The end- 
ings iye, vyo, axe, however, the most common ; thus, 
mdriye, mdri/yo, *be pleased to strike.' 

171. Five verbs require a peculiar change of the 
root in the respectful; thus, karnd, *to do,' makes 
Jdjiye; dend, * to give,' dijiye; lend, *to take,' JAjiye; 
pind, ^ to drink,' piji/ye ; hond, * to be,' hujiye. 

172. The Future tense is formed by adding gd to 
the singular endings and ge to the plural endings of 
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the general tense ; thus, Ungd, egd, egdy enge, oge, enge. 
Hence we have main mdrungd, * I will strike/ ham 
mdrengey * we will strike.' The feminine of Qourse adds 
gi for the singular, and gin for the plural. 

It appears, then, that all the tenses of the Hindustani 
verb may be included under six heads. Other tenses are 
given by gi^ammarians, but they are not sufficiently com- 
mon to deserve notice hera There are, however, other 
formations of the verb which have still to be explained. 

173. Thus, there is a common participle called con^ 
junctivCy Because by its aid sentences may be joined 
together without the use of conjunctions. (See 40.) 
It is formed by adding to the root of the verb any of 
the following endings, 6, fe, fair, karkey karkar. But 
the root alone, without any ending, may also stand for 
this participle. It is usually rendered by the English, 

* having ;' thus, TnaVy mdrey mdrkCy Tndrkary mdrkarke, 
mdrkarkaTy all mean * having struck.* 

174. The past participle of the verb kond, *to be,' 
(hud) is often added to the present and past participles 
of all verbs when they are used adjectively; thus, 
present, Tndrtd hud (fem. Tndrti hui, plur. mdrte 
huey fem. Tndrti huvri)y * striking;' past, Tndrd hud 
(fem. mdri huiy plur. Tndre hucy fem. mdri huin)y 

* stricken.' 

175. What is called an adverbial participle is 
formed from the present participle by changing td to 
te, and adding hi. This form of participle is rendered 
in English by * immediately on,' or sometimes by 
^ whilst in the act of;' thus, mdrte M, * immediately on 
striking,' jdte hiy * whilst in the act of going.' 

176. What is called a noun qf agencyy usually ex- 
pressed in English by the ending er (as, ^beater,' * strike,' 

* doer '), is formed from the infin itive by changing nd to 
ney and adding wdld; thus, mdme-^dldy *a striker.' 
This ending, wdld, is common, and may be added to 
substantives as well as to infinitives ; thus, DUli-nvdldy 

* an inhabitant of Dilli,' baati-wdldy * a villager.' 

177. The Passive verb (see 137, 248) is formed by 
putting the past participle of any active verb before 
the tenses of the neuter verb^ati4, ' to go ;' thus, mdrd 
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jdnd, *to be beaten,' Tnain mdrd jdun, *I may be 
beaten.' The participle of course changes to agree 
with a plural or feminine nominative. Thus, we mdre 
jdenge * they shall be beaten,' wuh mdrijdegi, ^she will 
be beaten.' The past participle of jdnd is gayd (fern. 
ga-i or gayi, plur. ga-e or gaye, fem. gain or gayin). 

178. We now give examples of four verbs in the six 
common tenses; 1st the active verb mdr-nd, *to strike;' 
2nd the neuter verb bolr-nd, *to speak; 3rd the neuter 
verb ho-nd, ^ to be' or * to become ;' 4th the neuter verb, 
jd-nd, ^ to go ;' which last is used in the formation of 
passives (see 177). 

179. First Example. 
Mdr-nd, * to strike.' Verb Active. 

Infinitive or verb substantive, widr-wd, to strike, striking; mdme 

kd or ke or ki, of striking, &c. 
Boot and 2nd sing, imperative, mdr, strike thou. 
Present participle, mdr-tdi fem. mdr'ti, plur. mdr-te^ fern, mdr'tin^ 

striking. 

Past participle, mdr-d, fem. mdr-i^ plur. mdr'e^ fern, mdr-in^ struck. 
Conjunctive participle, war, 7wdr-e, mdr'ke, mdr-kar, mdr-karke, 
mdr-karkar, having struck. 

Present. Masculine form. 
I strike, or, with huny &c., am striking. 



Main mdrtd (hurt), I strike. 
7'u mdrtd (hai), thou strikest. 
Wuh mdrtd (hat), he strikes. 



Ham mdrte (hain), we strike. 
Turn mdrte (ho), you strike. 
We mdrte (hain), they strike. 



The feminine requires, sing, mdrii ; plural, mdrtin and mdrii hain. 

Imperfect. Masculine form. 

Ham mdrte the, we were striking. 
7\im mdrte the, you were striking. 
We mdrte the^ they were striking. 



Main mdrtd thd, I was striking. 
Tu mdrtd thd, thou was striking. 
With mdrtd thd, he was striking. 



The feminine requires, sing, mdrii thi, plur. mdrtithin. 

Perfect. The object being masculine singular. 
I struck, or, with hai, I have struck. 



Main ne mdrd (hai), I struck. 
Tu ne mdrd (hat), thou struckest. 
Us ne mdrd (hai), he struck. 



Ham ne mdrd (hai), we struck. 
Tum ne mdrd (hai), you struck. 
Unhon ne mdrd (hat), they struck. 
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Ham ne mdrd thd^ we had struck. 
Turn ne mdrd thd, you had struck. 
Unhon ne mdrd thdy they had 
struck. 
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Past perfect. The object being masculine singular. 

Main ne mdrd thdj I had struck. 
Tu 'ne mdrd thdy thou hadst 

struck. 
Us ne mdrd thd^ he had struck. 

[When the object is masculine plur. the forms for the perfect and 
past perfect will be mdre (Aatn) and mdre ike; when fern, plur* 
mdri (hat) and mdri thi; when fern. plur. mdri(hmn) and mdri 
thin ; thus, main ne larke mdre, * I struck the boys ;* main ne larki 
mdri, * I struck the girl.'*] 

General (called Aorist), for all genders. 
I may, might, should, will strike, let me strike. 



Main mdrun, I may strike. 
Tu mdre, thou mayst strike 

(mdr, strike thou). 
Wuh mdre, he may strike. 



Ham mdren, we may strike. 
Turn mdro, you may strike. 



We mdren, they may strike. 
Respectful, mdriye, mdriyo, be pleased to strike. 

Future* Masculine form. 

Ham mdrenge, we will strike. 



Main mdrungd, I will strike. 
TU mdregdy thou wilt strike. 
Wvh mdregd, he will strike. 



Turn mdroge, you will strike. 
We mdrenge, they will strike. 



The feminine requires, sing. — gi, plur. — gin* 

180. Second Example. 
Bolr^, *to speitk.' Verb Neuter. 

Infinitive or verb substantive, hol-nd to speak, speaking ; bolne-id 

or ke or k{, of speaking, &c. 
Root and 2nd sing, imperative, bol, speak thou. 
Present participle, bol-td, fem. bol'H, plur. bol'-te, fem. bol-ttn, 

speaking. 
Past participle, bol^d^ fem. bol'(, plur. boUe, fem. bol'(n, spoken. 
Conjunctive participle, bol, boUe, bcl-he, bol-kar, boi-kd'ke, bol- 

iarhar, having spoken. 

Present. Masculine form. 
I speak, or, with hun, &c., am speaking. 



Main boUd (hun), I speak. 
Tu boUd (hat), thou speakest. 
Wuh boltd (hai), he speaks. 



Ham bolte (hain), we speak. 
Turn boUe (ho), you speak. 
We bolte (hain), they speak. 



The feminine requires, sing. bdUi, plur. boUin, and bolH hain» 

* 

* But when ho is added to the object, then the past participle 
remains unchanged ; thus, main ne larki ko mdrd. 
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Imperfect. Masculine form. 



Main boltd thd, I was speaking. 
Tu boltd thd^ thou wast speaking. 
Wuh boltd thd, he was speaking. 



Ham bolte the^ we were speaking. 
Tumbolte the, you were speaking. 
We bolte the, thej were speaking. 



The feminine requires, sing, bolti thiy plur. boUi thin. 

Perfect. Masculine form. 
I spoke, or, with hun, I have spoken. 



Main bold (hun), I spoke. * 
Tii bold (Aat), thou spokest. 
Wuh bold (Am), he spoke. 



Ham bole (hain), we spoke. 
Turn bole (ho), you spoke. 
We bole (hcUn), they spoke. 



The feminine requires, sing, boli, plur. bolin. 
Past Perfect. Masculine form. 



Main bold thd, I had spoken. 
Tu bold thd, thou hadst spoken. 
Wuh bold thd, he had spoKen. 



Ham bole the, we had spoken. 
Turn bole the, you had spoken. 
We bole the, they had spoken. 



The feminine requires, sing, boli thi, plur. boli thin. 

General (called Aorist), for all genders. 
I may, might, should, will speak, let me speak. 



Main bolun, I may speak. 

Tu bole, thou mayst speak (bol^ 

speak thou). 
Wuh bole, he may speak. 



Ham bolen, we may speak . 
Turn boh, you may speak. 

We bolen, they may speak. 



Respectful, boliyt, boliyo, be pleased to speak. 



Main bolungd, I will speak. 
Tti bolegd, thou wilt speak. 
Wuh bolegd, he will speak 



Future. Masculine form. 

Ham bolenge, we will speak. 
Turn bologe, you will speak. 
We bolenge, they will speak. 



The feminine requires, aing. — g^i, plur. — ^«. 



181. Thikd Example. 
Eo-mdy Uo be,' or *to become.' Verb Neuter. 

Infinitive or verb substantive, ho^nd, to be, being ; hone kd or he 

or hit . of being, &c. 
Koot and 2nd sing, imperative, ho, be thou. 
Present participle, ho-td, fem. ho'ti, plur. ko^te, fern. ho'Un, being. 
Past participle (see Rule 157), hU'd, fem. Aw-^ plur. hi-e^ fem. 

hu'ln, been. 
Conjunctive participle, ho^ hitt'e, ko^he, ho^kar, hO'karke^ ho^ 

harhar, having been. 
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Present. Masculine form. 
I become, or, with Am«, &c., I am becoming. 



Main Jiotd (Aun), I become. 
Tu hold (hai), thou becomest. 
Wuh kotd (hai)^ he becomes. 



Ham hote (hain)^ we become. 
Turn hote (ho), you become. 
We hote (hain\ they become. 



The feminine requires, sing, hoti, plur. ho-tin and Iioii hain. 
Imperfect. Masculine form.' 



Main hotd thd, I was becoming. 
TU hotd thd, thou wast becoming. 
Wuh hotd thd, he was becoming. 



Ham hote the, we were becoming. 
Turn hote the, you were &c. 
We hote the, they were &c. 



The feminine requires, sing, hott thi, plur. hoH thin. 

Perfect. Masculine form. 
I became, or, with hun, I have become. 



Main hud {htin), I became. 
Tu hud (hat), thou becamest. 
WuJi hud (hai), he became. 



Ham hue (hain), we became. 
Turn hue (ho), you became. 
We hite (hain), they became. 



The feminine requires, sing, hui, plur. huin. 
Past Perfect. Masculine form. 



Main hud thd, I had become. 
Tu hud thd, thou hadst become. 
Wuh hud thd, he had become. 



Ham hue the, we had become. 
Tum hue the, you had become. 
We hue the, they had become, 



The feminine requires, sing, hui thi, plur. hut thin. 

General (called Aorist), for all genders. 
I may, might, should, will be, let me be. . 



MainlumthX-,-^ ^ 
or hon, J -^ 



Tu hoe*, or 

ho, 
Wuh hoe, 

or ho, 



thou mayst be 
(ho, be thou). 



Ham hoen 
or hon. 



)en *, 1 v 

- ' j- we may be. 



Tum hoo, or 1 „^„ ^„„ , ^ 
, ' }■ you may be. 



- he may be. I 



they may be. 



We hoen, or 
hon. 

Respectful hujiye, hujiyo, be pleased to become. 

Future. Masculine form. 

Hamhoen^e, 1 i^ ^ 

or honge^ J 
Tum hooge, 

or hoge. 
We hoenge, 

or honge, ^ 



Main hounsd, 

or hunga, 
Tu hoegd, or 

hogd, 
Wuh hoegd, ^^^^y^^ 

or hogd, J 



- 1 wiU be. 
thou wilt be. 



you will be. 
they will be. 



The feminine requires, sing. — g-i, plur. —-gin. 



* By Rule 167, hoe might be written howe, and hoen, howen. So 
also we might write howegd howenge in the future. 
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182. Fourth Example. 
Jd-ndy * to go.' Verb Neuter. 

Infinitive, y4-n4 to go, going ; jdne kd or he or Af, of going, &c. 
Root and 2nd sing, imperative, ^a, go thou. 
Present participle, jd-M, fem.jd-ft', plur.^a-fe, fem.yd-^n, going. 
Past participle (see 157), gayd^ fera. gai, plur. ^ae, fern. gcSn^ gone. 
Conjunctive participle, yd, yd-e, jd-Ae, jd-kar, jd-karkcy jd-karkar^ 
having gone. 

* Present. Masculine form. 
I go, or, with hun^ &c., I am going. 



Mainjdtd (hun), I go. 
Tujdtd (hat), thou goest. 
Wuhjdtd (hat), he goes. 



Ham jdte (hain), we go. 
Tumjdte (ho), you go. 
We jdte (hain), they go. 



The feminine requires, sing.^d^, plur. jd/fn sjid jdti hain. 
Imperfect. Masculine form. 



Ham jdte the, we were going. 
Tumjdte the, you were going. 
We jdte the, they were going. 



Mainjdtd thd, I was goin^ 
Tujdtd thd, thou wast gomg. 
Wuhjdid thd, he was going. 

The feminine requires, sing, jd/i thi, ^luv. jdti thin. 

Perfect. Masculine form. 

I went, or, with hun, I have gone. 

Main gayd (hun), I went. / Ham ga-e (hain), we went. 

Tw gayd (hai), thou wentest. [ Tum ga-e (ho), you went. 
TFmX gayd (hai), he went. I We ga-e (hain), they went. 

The feminine requires, sing, ga-i, plur. ga-(n. 
Past Perfect. Masculine form. 



Main gayd thd, 1 had gone. 
Tu gayd thd, thou hadst gone. 
WiA gayd thd, he had gone. 



Ham ga-e the, we had gone. 
Tum ga-e the, you had gone. 
We ga-e the, they had gone. 



The feminine requires, sing. gO'i thi, plur. ga-i thin. 

General (called Aorist), for all genders. 
I may, might, should, will go, let me go. 



Mainjd-iin, I may go. 
Tujd-e*, thou mayst go (jd, go 
Wuhjd»e, he may go. [thou). 

Respectful, ydiy6,yd7yo, be pleased to go. 
Future. Masculine form. 



Hamjd-en*, we may go. 
Tvmjd-o, you may go. 
Wejd'en, they may go. 



Mainjdungd^ I will go. 
Tujdegd, thou wilt go. 
Wuhjdegd, he wHl go. 



Hamjdenge, we will go. 
Tumjdoge, you will go. 
Wejdenge, they will go. 



The feminine requires, sing. — gi, plur. —gin, 

* By Rule 167, jde might he written ydtoe, foid jden, jdwen ; so 
also we might write jdwengd,jdwenge in the future. 
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BULES FOR FORMINa ACTIVE VERBS FROM NEUTER, 

AND FOR CAUSALS. 

184. Verbs which mean causing to do anything, or mak- 
ing any one do anything, are called causal. There are 
certain rules for forming causals from active verbs, and 
for forming neuter verbs from active, thus— 

185. Eule 1. — To form an active verb out of a neuter, 
add long a to the root. It may be made causal by 
putting t^ before d; thus, jpaA^^d, Ho be cooked,' j!?afcd- 
Tid, ^ to cook,' pahwobTidy * to cause to cook.' 

186. Active verbs, on the other hand, are made causal 
by a, and doubly causal by wd; thus, 8un~nd^ * to hear,' 
aundnd, Ho cause to hear,' sunwdndi Ho cause to 
cause to hear,' or, * to have informed by another.' 

[187. Note. — Roots of two syllables, like samajhnd^ *to under- 
stand,' drop the second a before adding d ; thus, samjhdnd, ' to 
cause to understand,* * to inform.*] 

188. Eule 2. — ^Roots having long vowels or diphthongs 
between two consonants generally change the long 
vowel to a short one (d, i, 6, being changed to i or some- 
times a; u and o to u) before adding d and wd ; thus, 
bhej-ndy *to send,' bh'ijdndy *to cause to send,' &c.; 
hol-nd^ ^ to speak,' makes buldmd, * to call,' hulwdnd^ 
* to cause to call;' phenk-mdy Ho throw,' phanM/ndy * to 
cause to throw,' phankwdnd, *to have thrown by 
another.' 

[189. Note, — Roots ending in vowels, after shortening the 
Towel, add I ; thus, khd-nd^ ' to eat,' khiMnd, * to cause to eat,' 
Hhilwdnd, * to have fed by another.'] 

190. Rule 3. — Roots of neuter verbs having short 
vowels generally lengthen those vowels to form actives 
or causals; thus, from marridy *to die,' Tndmdy Ho 
kill;' from Jchulndy *to be open,' Jcholndy Ho open;' 
from bandhndy * to be tied,' bd/ndhndy to tie.' 

COMPOUND VERBS. 

191. When two verbs are joined together, they are 
called compoujid. Three kinds of compound verbs are 
formed by putting a root before a verb : — 

192. 1st. — ^When a root is put before a verb, it often 
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makes the verb more forcible, the root which comes first 
conveying the main idea, and the verb* at the end giving 
force to it; thus, phenJcnd alone is simply ^to fling,' 
but phenh-dend is ^ to fling down ; ' mdr-oid is simply 

* to kill,' but mdr-ddlnd is * to kill outright.' 

193. 2nd. — ^When eaknd, Ho be able,' is put after a 
root, it means * being able to do anything ;' as, karsaJcnd^ 

* to be able to do.' 

1 94. 3rd. — When chuknd, ^ to be finished,' is placed 
after a root, it expresses completion of an action ; as, 
pi-chuknd, Ho have done drinking;' raain khdr-chuka, 

* I have done eating.' 

Two kinds are formed by putting a past participle 
before a verb: — 

195. 1st. — To express the habit of doing, or doing 
frequently, by putting a past participle before the verb 
hamdy ' to make ;' thus, jdyd karnd, * to make a practice 
of going' {jdyd being used for gayd in these com- 
pounds); likhd kamdf Ho make a practice of writing.' 

196. 2nd. — To express desiring or wishing to do, or 
sometimes being about to do, by putting a past partici- 
ple before the verb chdh-ndy ^ to wish ;' as, mard (not 
Tnud) chdhd, ^ he wished to die,' or ^ was about to die.' 

197. Two kinds are formed by joining an infinitive 
in ne ; first, with lagnd, ' to begin ; ' - secondly, with 
dend, * to give ; ' thus, kah-ne Idgd, ^ he began to say,' 
jdr^ne dend, ^to give leave to go.' 

ADVERBS. (See Rule 40.) 

A few of the most common ai^e here given. 

198. Of time. — Ab, ^ now ;' ia6, ^ when ? ' jab, * when ;' 
tab, ^ then ;' us-waqt, ^ at that time ;' pakle, ^ before.' 

199. Of place. — Yahdn, ^here;^ wahdn, ^theie fkahdn, 
^ where?' jahdn, * wherever;' tahdn, Hhere;' idhar, 

* hither ;' udhar, * thither ;' kidhar, ^ whither ? ' jidhar, 

* whither ;' tidhar, ^ thither ;' upar, ^ above.' 

200. Of manner. — Yun or yon, Hhus,' ^in that way;' 
hyun, *how?' *why?' hyunkar, kyunlfi, *why? be- 
cause ; ' jyun, or jon, or jaun, * as ; ' bahut, * much.' 

201. Of likeness. — Aisd, * like this,' ^ in this manner ; ' 
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waisdy^hke that,' *in that manner;' kaiad, *like what?' 

* how ? ' jaiad, ^ like which ;' tais'dy * so.' 

202. Of number. — Itndy * this many ;' utndy * that 
many ;' kitndy * how many? ' jitndy ^ as many/ titnd, *so 
many.' 

203. By adding i, or M, or hin (English, * very,' * in- 
deed '), some of the above adverbs and a few pronouns 
are made more forcible ; thus, yih'4y * this very ;' wuh-i, 

* that very ;' ab-hi, ' now,' * at this very time ;' yun^hiriy 

* in this very way, time, place ;' wuTy-hiUy or vmhiriy or 
won^hin, * in that very way, time, place ;' jovr-hin, ^ as 
soon as.' 

OTHEB ADVERBS. 

204. A'jy * to-day;' dkhir, *at last;' 6M, *also,* 
*even;' hamesha, * always;' is liye, or is wdste^ *on 
this account;' kabhi nahin^ * never;' kal, * yesterday,' 

* to-morrow;' his waste, *why?' maty Mo not*;' Tia, 

* notf ;' nahin, * notf ;' Tiahin to, 'otherwise ;' tak, or 
talaky * up to,' * until ;' to * then ;' ziydda, * more ; 
hi"Ufi% *at present,' *now;' itti/dqan, 'by chance f 
Ji-lr-haqiqaty 'in truth ;' fauraUy 'immediately;' aJr-qissoy 

* in short.' 

ADVERBS (called ALSO PREPOSITIONS) REQUIRINa THE 

GENITIVE WITH ke. 

205. A'ge, 'before;' 6a'c?, ' after ;' 6dAir, ' without ;' 
bichf 'among;' liye, ' on account of;' mdrey ' by reason of;' 
nazdiky ' near ;' pds, ' near,' ' by ;' pichhe, ' behind ;' ru- 
ha-TUy 'in presence of;' sababy ' by reason of;' sdmhney 
' in front of;' sd^A, ' along with ;' wdste, ' on account of;' 
yahdriy 'at the abode of.' 

ADVERBS (called ALSO PREPOSITIONS) REQUIRING THE 

GENITIVE WITH H. 

206. -Bdfta^, 'concerning;' Md^ir, ' for the sake of;' 
mdnindy 'like ;' tarafy 'towards ;' tarah, ' in the manner 
of.' 

* Mai is used with the imperative and respectful only, 
t Na with the imperative and other tenses. 
^ Nah(n with all but the imperative ; — thus, bhuliyo maty * don*t 
forget,' aUd na har, * don't do so.' 
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PREPOSITIONS, 
OB SHOBT WOKDS, PUT BEFOBE NOUNS. (Eule 40.) 

207. Azy *from;' ha or bi, ^in,' *by;' 6ar, *in ;' barde, 
* on account of ;' bd, * with ;' 6e, * without ;' dar, ' in f 
fiy^mf TTVo^j ' with.' 

CONJUNCTIONS. (Rule 40.) 

208. Agar^ ^iff agarchi, 'although;' aur, 'and;' 
balki, 'but;' harriy 'together,' 'also;' harchandy 'al- 
though,' ' however much ;' jo, * if,' ' when,' ' that ;' ki, 
'that,' 'because,' 'than;' tdM, 'in order that;' kyunki, 
'because;' par, 'but;' so, 'therefore;' to, ' then;' wa or 
0, 'and;' yd, 'or.' 

INTERJECTIONS. (Rule 41.) 

209. Afsoa! 'alasl' 'what a pity I' hdel hde! 'alas ! 
alas!' wdhlwdh! 'ohi' 'bravoT ahdbdah! 'bravo!' 



210. NUMBERS. 



1 ek. 


20 bia. 


2 do. 


21 iMdaoTekia. 


3 tin. 


22 6a-i«. 


4 char. 


23 ^i«. 


5 pdnch. 

6 chhah. 

7 adt. 


24 cAait6i«. 

25 paxMa. 

26 chhabbia. 


8 dth. 


27 «a<d-ifi. 


9 nau. 


28 athd-ia. 

• 


10 daa. 


29 U7i^i«. 


1 1 igdrah or 

gydrah. 

12 bdrah. 


30 ^i8. 

31 iifid. 

32 6a^^i« or 6a- 


13 terah. 


^ia. 


14 chaudah. 


33 fm^ie or tom- 


15 pandrah. 

16 soiaA. 


34 chauntia or 


17 aatrah. 


cAau^i«. 


18 athdrah. 

• 

19 unie or unnis. 


35 paintia. 

36 chhattia. 



37 «am^m 

38 o^^^i^ 

• 

39 UTi^aiw. 

40 chdlia. 

41 iktdlia. 

42 be^lia. 

43 tentdlia or 

44 chavr-dlia. 

45 paintdlia. 

46 chhiydlia. 

47 aaintdlia. 

48 athtdlia. 

49 unchda. 

50 pa^hda. 

51 ikdwan. 

52 bdwan. 

53 tirpan. 

54 (jAauwan. 
'53 pachpan. 



56 chhappan, 

57 sattdwan. 

58 cdhdwan. 

m 

59 unsath, 

60 adth. 

61 iksatk, 

62 bdsath. 

9 

63 tirsath. 

64 chauaatk, 

• 

65 painsatk. 

66 chhiydaath, 

67 sataath. 

m 

68 athaath. 

69 unhattar. 

70 aattar. 



71 ikhattar. 

72 bahattar. 

73 tihattar. 

74 chauhattar, 

75 pachhattar* 

76 chhihattar. 

77 aathattar. 

78 athhattar. 

79 und^. 

80 a«8i. 

81 iA:(M. 

82 &6-d9i. 

83 tirdai. 

84 cAaura«f. 

85 pdchdai. 



4S 

86 chhiydai. 

87 aatdai, 

88 a^Ao^. 

• 

89 nait-d«i. 

90 nauwe. 

91 ifcdnaw^. 

92 bdnawe. 

93 tirdnawe. 

94 chaurdnawe. 

95 pachdnawe. 

96 chhiydnawe. 

97 aatdnawe. 

98 athdnawe. 

99 nma?iat/;e. 
100 8au or ^ai. 



211. Numbers NOTiNa Obdeb. 



1st, pahld or pahUd. 
2nd, diwrd. 
3rd, <iard. 
4th, chauthd, 
5th, pdnchwdn. 



6th, chhatwdn or chJiathd, 

7th, «d<^(;dm 

8th) d^Atc^d^. 

9th, Tiautydn or nau'dn. 

10th, <2a«t(;d7i. 



And so on hy adding t(;dn to the other numbers. 



212. COLLECTIYB NUMBEBS. 



gamddy * ooUecticNa of 4.' 
^dM, * collection of 5.' 
feori, * a score.' 
chdliady * collection of 40.' 
chiUd, ^a pei4od of 40 
days.' 



aaihrdy *a hundred.' 
hazdr, ^a thousand.' 
idM, * one hundred thou- 
sand.' 
karoTy 'one hundred Ukhs,' 
or * ten millions.' 



213. Collective numbers add on for the nominative 
plural when they are used to express imcertainly large 
numbers: thus, karoron Ichilqaty *tens of millions of 
creations;' hazdron guldm, 'thousands of slaves;' Id- 
Jchon rupai, 'himdreds of thousands of rupees;' aaikron 
ahahr, * hundreds of cities,' 
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LETTERS AND SYLLABLES PUT TO THE BEGINNING OH 
ADDED TO THE END OP WORDS. 

214. i to added words fonns substantives fromiad* 
jectives, and adjectives from substantives; thus, khub, 
*good,' khub-if ^goodness;' ddnd^ *wise,' ddnd-iy wis* 
dom;' bdzdvy *a market,' bdzdr-i * belonging to the 
market; ' Hindustdn^ ^ Hindustan,' HinduatdTwi ^ of or 
belonging to Hindustan.' 

215. in, m, or sometimes i, added to words, makea^ 
feminine substantives from masculine ; as, from suTidry- 

* a goldsmith,' aundr-iUy * a goldsmith's wife ; from ahevy- 

* a tiger,' sher-niy * a tigress ; ' from Brdhmany * a Brah- ^ 
man,' Brdhmani, * a Brahman's wife.' 

216. a, aUy be. Id, omd, put to the beginning of a word,' 
alters the meaning in the same manner as the English! 
Mn,' ^un,' *im/ *less,'&c. ; thus, a-chal, ^immovable,' 
an-jdn, * unknowing,' be-wafd, ^uufaithful/ Id'Chdr, 
^ helpless,' nd-haqq, ^ unjust,' 

A FEW EULES FOE THE FOEMATION 

OF SENTENCES. 

217. Arrangement op Words. — In English it is usual 
to place the nominative first, then the verb, and then 
the object or accusative case, as in the sentence * He ^ 
sti'uck my son.' In Hindustani, the nominative or 
agent generally (though not always) comes first; but 
the verb instead of being placed in the middle of the 
sentence almost always comes last; thus, us ne mere 
bete ko mdrd, 

218. The Verb must agree with tAe Nominative 
Case in number, person, and gender ; as, burhiyd bol% \ 
nhe old woman spoke;' vmh ehald gayd, *he went 
away ; ' wmn kyd jdnun, ^ what should I know ; ' chdr 
dd/mi wahdngne, ' four men went there.' (See Eule 142.) 

219. But in the perfect and past perfect tenses of 
active verbs, the verb agrees with the object acted on 
instead of with the nominative or doer of the action. 
(See Eule 164.) In fact, the object acted on then be- 
comes the nominative, and the doer no longer remains in 
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the nominative form, but takes the agent sign ne ; thus, 
katte ne pdni piyd, *the dog drank water' ( or, *by 
the dog water was drunk '), where kutte ne is the agent, 
from hittdy ^ a dog,' and piya is the masculine form of 
the past participle, which is then made passive, and 
agrees with the object pdni in the nominative mascu- 
line. So again, mxiin Tie apne ghar hi rah li, * I took the 
road to my own house,' the object rdh being feminine. 

220. In these cases ko is sometimes placed after the 
object (see Eule 165), the past participle then repiain- 
ing tmchanged in the masculine singular ; thus, kutte 
ne haddi ko chhord^ ^ the dog dropped the bone,' for 
kuMe ne haddi chhori. 

221. Adjectives go befobe theib Substantives, and 
those that end in changeable d must agbee with them 
IN NUMBEB AND GENDEB. (See the examples at Eule 97.) 

222. The Relative *who,' * which,' maybe expressed 
either by jo (which has no distinction of gender, nor 
indeed of number, in the nominative ease), or by the 
Persian ki (which is unchangeable). The relative jo 
must agree with the noun to which it is related in 
number; and both jo and ki^ if they relate to a plural 
or feminine noun, will require the plural or feminine of 
any verb to which they may be joined in the latter part 
of the sentence ; thus, larke jo hdzi/r the^ * the boys who 
were present ; ' ek aur fauj ki pahli fauj ee bari thi, 
* another army which was larger than the former army.' 

223. The relative generally comes in the first part of 
the sentence, and the pronoun which answers to it in 
the latter; thus, jo kuchh farmdo so karungd, ^what- 
ever you order that same I will do.' The arrangement 
is sometimes the same as in English, and sometimes the 
pronoun which answers to the relative is left out, just as 
in English we say, * tell me what you have to do,' in- 
stead of ^ tell me that which you have to do.' 

224. Genitive Case. — The rules for the use of M, ke, 
ki, are given at ftule 89. When two or three nouns are in 
the relation of genitive cases to each other, each noun 
will assume id, ke, or Jd, according to the gender, num- 
ber, and case of the noun to which it is most nearly 
joined ; thus, uski qismat ke bdg men, * in the garden 
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of the destiny of him ; ' uske bdp he ghar kd bag, ^ the 
garden of the house of the father of him.' ' 

225. The sign ke may sometimes be dropped^ especially 
before the adverbs at Rule 205 ; thus^ haJdm pas, for 
hoMm ke pda^ * near the physician^' 

[226. Note, — The genitive case, especially when joined to ihe 
verb ho-nd^ * to be,* is used to express possession ; thus, us ke bahvt 
naukar the^ * he had many servants ;* meri eh heti hai^ *" I have ^ 
daughter.*] 

227. Dattvb and Aocusativb Cabbs. — The sign ko is 
often used to express the object for which anything ^ 
done; as, kuchh kdm ko, ^for some purpose;' khdne kq^ 
*for eating;' dekhne ko, *for the purpose of looking.' ^ 

223. It is frequently used to express time ; as, rat 
ko, * at night,' anhh ko, * in the morning.' 

229. After active verbs ko is joined to the objeoi 
acted" on; as, dushman ko Tndrungd, *I will kill the 
enemy,' Tnujh ko qabul Idjiye, ^be pleased to accept me;;' 
mam ne ahaJir ko dekhd, * I saw the city.' 

230. Nothing is more common, however, than for the 
nominative form to be used in place of the accusative 
for the object acted on ; thus, bdten kartd liai, * he is 
making words ' (that is * discoursing '), gJiaridn gvnne 
lagd, * he began to count the hours ; ' yih kitdb Tmijh 
ko de, ^ give me this boot* 

231. Verbs of motion generally require ko; as, wuh 
apne ghar ko chald, ^ he went to his own house.' 

[232. Note,-^The dative case with ko is sometimes used with 
hand, * to be,* and dnd^ * to come,* to express * passing into any 
slate,* or *■ possessing any quality ;* thus, mendki ko zvkdm hw^ 
* the frog has caught cold.* J 

233. Ablative Case. — ^As the agent by whom is de- 
noted by the sign ne, so the instrument with which is 
denoted by the ablative sign 8e ; thus, qainchi se nhete 
air ke bat koto * cut the hair of my head with scissors.' 

234. The sign se is constantly used where in English 
we use 'from;' thus, iw rrvaJcdn se 'from that places' 
Tnain ne kapre badan se utdre, ' I took off (my) clothes 
from (my) body;' lota mwnh se ehhutd, 'the metal pot 
fell from (his) mouth.' 

235. Se is used with kaJind, 'to say,' and puchhnq^f 
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^to ask;' thus^ main me U8 se kahd, 'I said to him^ 
TTUiin ne bap se puchhdy ^ I asked (my) father.' 

236. Verbs of ^fearing' and ^filling' require»«6; thus, 
JS^Hudd 86 dar, * fear God ;' gha/rd pdni se bhar diyd, 
^ he filled the pitoher with water.' 

237. Locative Case. — The signs men and par may be 
used after verbs of motion as commonly as A:o; thus, 
dhdhr mm gaydy ^ he went into the city ;' jab.darwdze 
par gaydy * when I arrived at the gate.' 

" 238. The sign msn is often used where in English 
we use 'between,' 'among;' thus, in donon wiert, 'be- 
tween these two;* wuh un mm na tkd, 'he was not 
among them.' 

[239. Note,— The foUowmg are other examples of the xwe of 
par and men : — Bhd( par guese hai, ' he is angry with his brother ;* 
meri hMatpar rcJim I^jfe^ ^be pleased to take pity on my condi- 
rlion;' bdp par yih bipat liHhai, ^this calamity has befallen your 
father;* jo kitchh mtah par gmrd, 'whatever has happened to me ;* 
hot merejdne par razi na hiidy ' no one assented to my departure;* 
sdrd yih mulk mere hukm men thd^ 'all this empre was subject to 
iBe ;* /» mewe parji ehtde iJidyd karo^ ' continue to eat any fruit 
<you may have an inclination for.*] 

240. The two locative signs men and par are some- 
times used with the ablative sign ae, to express 'from 
among,' ' from off;' thus, un mmt ae, 'from among them;* 
ghore par «6, ' from off the horse.' 

241. Pronouns. — ^The third personal pronouns ^«;uA, 
* he,' ' she,' and yih, ' he,' ' she,' when used in any of 

rtheir cases for ' of him,' ' of her,' ' to her,' ' his,' ' her,' 

*\' their,' &c., must always take M, fe, M, &c. ; thus, us 

Jce kutte kd, ' of his dog ;' un ke kuUe ko, ' to their dog ;' 

U8 kd bdp, ' the father of him ;' is kd betdy * his son.' 

-^But when the cases of wuk and yih are used for ' that»' 

^'this,' 'those,' &c., they do not take id, fe, fci; thus, ua 
kutte kdy ' of that dog ;' is kutte kd, ' of this dog ;' un 
kuMon kdy 'of those dogs.' (See also Bules 120, 121.) 

• 242. Refbtition of Nouns, Pbonouns, &c.— Instead 
•of using words like the English 'each,' 'every,' it is 

^ common in Hindustani to repeat words ; thus, apni apm 

^rdh liy ' each took his own way ;' ghari gha/ri, ' every 
hour ; liar ek ko pdnch pdnch rupae detdy ' to each he 

ogives five rupees.' Participles are sometimes repeated 
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to show that the action is continually going on ; thus, 
rote rote, * continually weeping.' 

[243. Note. — Two words which have the fiame meaning are often 
repeated to produce a jingle of sounds like our ' hodge-podge,' 
' hurly-burly, &c. ; thus, jhuth'tnuth^ ' falsehood,* nankar-chdkar^ 
* servants.* 

244. Infinitivb. — This form of the verb is often used 
as a substantive, as in the following examples: is ee 
mama bhald hai, * dying is better than this ;' bolTie hi 
tdqaty ^ power of speaking ;' hhridn torne ke waste, ^ for 
the sake of breaking wood ;' rmijhe baithne ko kahd, * he 
told me to sit down ;' ek tuhfd khdne ko do, * give me 
a morsel to eat.' 

245. It may be joined adjectively to a noun, when it 
must agree with the noun ; thus, bdten bandnin * the 
putting of words together ;' taklif deni, * the giving of 
trouble ;' ddstdn kahni, * the relating of a story.' 

246. Present Tense. — This tense often implies hahit 
of doing, when it becomes rather like an imperfect, 
the thd of the helping verb being omitted; thus, jab 
kuttekodekhte, * whenever they saw (were seeing) the dog;' 
iah jittd, * when he used to win ;' girde uake age phenk 
dete, ^they used to fling down round loaves before him.' 
When a^gar, *if,' goes before, it is sometimes used in a 
kind of past perfect sense; thus, agar main jdtd, ^if I 
had gone;' a^ar wuh pdni na Idti, ^ if she did not bring 
the water.' 

Past Tenses. — The use of thespe tenses is explained 
at Eules 164, 219. 

247. GrENERAL Tbnsb. — The most usual use of this 
tense is denoted by ^may,' * might,' ^should;' as, jo 
mxirzi men awe, * whatever may come unto your wish.' - 
It may often be used in a sense which is expressed by 
the English * to ;' thus, sab ko kah do ki hdzir rahen, *tell 
them all to remain in attendance.' It is sometimes used 
for the future. In proverbs it may have a pres,ent sense ; 
as, dndhi pise hwtta khde, * (when) the blind woman 
grinds, the dog eats.' 

248. Passive Verbs. — ^The mode of foiming the pas- 
sive is explained at Rule 177. Examples of this form of 
the verb are not very common, because the past parti- 
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ciple with the agent, as explained at Rule 164, usually 
takes the place of the passive past tenses. When the 
agent is not expressly mentioned, the passive form is 
generally employed ; thus, qimat di jdegi, ^ the price 

' shall be paid ;' taqdir se lard nahin jdtd, *it is not con-r 

. tended (one cannot contend) with destiny. 

249. Present and Past Participles. —These forms 
. of the verb are often used adjectively, but the past par- 
ticiple of hond, * to be ' (hud, Eule 1 8 1 ), is then gejierally 
placed after them ; thus, yih kahti hui ckali gai, * saying 

I this she went away ;' wuh dud detd hud chaXd gayd, *he 
went away uttering blessings ;' wuh baithd hud bdten 
kame lagd, * he being seated began to converse.' They 

, may even take the ending e, when connected with a no-* 

' minative or with a feminine noun ; as, raasi hath men 
paicre hue dtd thd, ^ he was <5oming along (with) the 

» ' cord held in his hand,' or ^ having held the cord in his 
Txand,' &c. ; ek andhd thiliyd kdndhe par liye hue, ^ a 
blind man having taken a pitcher on his shoulder,' &c. 

250. Conjunctive Participle. — By means of this 
participle sentences may be joined together without the 

> aid of the conjimction * and.' It is usually expressed by 
the English * having;' thus, darwdze par d ddi se 
kahd, ^ having come to the door he said to the nurse,' 
instead of ^ he came to the door and said to the nurse.' 
So also, yih bdt pa^and kar in^dm dekar us ko rukhsat 
kiydy ^having approved* this matter, having given a 
reward he dismissed him.' Again, ndn^bdi rotidn 
nikdl detd thd, wuh pdni men bhigokar khdtd thd, 

. the baker having taken out loaves was giving them, he 
having . moistened* (them) in the water was eating 
(them). This participle is one of the most useful and 
important parts of speech in Hindustani. 
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LIST OF USEFUL NOUNS. 

Words ending in i, ty and sh may be considered 
feminine, unless marked (m.) 

Feminine words not ending in % t, or sh are generally 
marked (f.). Most other vords may betaken as masculine. 



251. Relating to Heaven^ 

Angel, ^mAto. 

A god, dewtd. 

God, KHudd, Bhagwdu, AMh. 

Heaven, bikisht, dsmdn. 

Sky, damdny dkd$. 

252, Relating to HdL 

Devil, shaifdn, ihlis. 

Demon, hh{ii{ni,)^pret(jai,)^dev. 

Hell, narak^jahannaniy dozaJch, 

253. The Hindu Elements. 

Air, hawd (f.), paumn (f.). 

Earth, zamln (Q, bhum (f.) 

Ether, dkds. 

Fire, dg (f.). 

Water, pdnf (m.^^jal, db, 

254. Relating to Aivy Sky. 

Atmosphere, Jiawd (f.). 
Climate, db o hawd. 
Cloud, bddalf abr. 
Comet, dumbdla sitdra. 
Fog, mist, kuhrdj kukdsd. 
Gale, dndhi, tufdn. 
Lightning, bijli^ barq (f.) 
Moon, chdnd, mdJitdh. 
Moonshine, chdndnL 
Kain, menh^ bdrish, pdni (m.) 
Star, sitdrvL^ tdrd. 
Storm (hurricane), i&fdn. 
Sun, mraj^ dfiab^ (beam) Uran, 
Sunshine, dhup (f<9. 
Thunder, garj (f.), garjan (f.). 
Wind, hawd (f.). 



255. Relating to Earth. 

Chalk, khari-mitti, 

Obd, (T^ici, cMiir (f.) 

Dry land, i^Ati«AAi (opposed to 

tar(y water). 
Dust, gard (f.), (soil) miUL 
Earth (soil), ^<tt (f.), iiwttt. 
Field, khet (m.). 
Gravel, sangrezcL kanJutr, 
Ground, zamin (f.). 
Hill, oa^drT, (hillock) m. 
Island, tdpu^ d(p,jaz{riu 
Land, soil, miUi. 
Mine, Aa« (f.)','*^* (f.) 
Mountain, pahdr^ bardpahdr. 
Mud, kichar (f.). 
Railroad, d^nt sarak (f.). 
Boad, ra«fiz,rdA (f.), (highroad) 

aarah (f.) 
Rock, chatdn (f.), pahdr. 
Sand, re/ (f.), &^m (f.). 
Stone, pattkar. 

256. Relaiing to Fire. 

Ashes, r<fAA (f.). 

Cinders, hod&y angdra. 

Coal, koeld. 

Firewood, lahrt 

'Blamejwdld (f.), shtjCla^ tern (f.). 

Smoke, dhu'dn. 

Spark, chingdri, 

257. Relating to Water. 

Bank (of river), ^r, kindra. 
Brook, ndldf (small) nahr (f.), 

(watercourse) naUd, 
Dew, M (f.). 
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Ditch, khandaq, khdu 

Drop, bund(£^. 

Foam, froth, phen. 

Frost (hoar), pdld^ barf. 

Hail, old. 

Harbour, bandar. 

Ice, barf yaltk. 

hu^ke^jha (f.), idly (tank) idldb. 

Ocean, sea, samuHOar, samMdr, 

kdldpdni, daryd» 
Riyer, naddi, daryd. 
Sand-bank (shoal), char. 
Shore, kindra^ tir. 
Spring, fountain, sot, chashma. 
Tide (ebb and flow), jawdr 

bhdfd,jodr bkdtd. 
Vapour, steam, bdph (f.), ^" 

^hdr. 
Wave, nuoQ (f.), lahar (f.). 
Well, kud, inddrd, bdolL 

268. Relating to Man. 

Bo^, lafhd^ckhokrd. 

Child, bachcha. 

Girl, larki, chhokrL 

Man (male), nuird. 

Man (human being), 6dmi (m.), 

mdnus. 
Woman, '*aurat^ randL 

259. Kmdred. 

Aunt, (father*8 side) pkuphi, 

(mother^s side) kkdld, khala. 
Brother, bhdi, bhaiyd, (in law) 

sdld. 
Cousin, (father*s side) ckackerd 

hkdiy (mother's) mamerd bkdi. 
Daughter, beH. 
Father, bdp^ pitd. 
Father-in-law, ganar^ susrd. 
Grandfather, dddd. 
Grandmother, dddi. 
Husband, ddmi, kkasam, kkd^ 

wind. 
Mother, md, (in law) sds. 
Nephew, bhatijd, bkdnjd. 
Kiece, bhatiji, bkdfgi. 
Sister, bakin^ (in law) salt. 



Son, betd, put, (in law^ ddmdd. 
Uncle, (father's side) chackd, 

(mother's side) mdmL 
Wi£e,joru (f.), istri, qabUa (m.) 

260. AnimaUy Beasts. 

Ass, gadkd, gadki. 
Bear, bhdlu, rickk. 
Beast, jdnwaTf (wild) jangli 

jdnwar. 
Boar, sOar. 
Calf, backkrd. 
Camel, untj (female) dntnC 
Cat, bUli, (male) billd, bildo. 
Colt, backkerd. 
Cow, gde (f.\ gdwXQ. 
Deer, Airan, (antelope) mirg. 
Dog, kuttd. 
Elephant, kdiki (m.), (female) 

katknC 
Fox, lomft 

Goat, bakrd, bakH (£). 
Horse, gkord, (gelding) dkkta. 
Hyena, lakar-baghd. 
Jackal, gidof. 
Lamb, bkef kd backcka. 
Lion, sker'bdbar. 
Monkey, bandar. 
Mouse, ckukd. 
Mule; Ickackckar. 
Ox, baU. 
Pony, tattu. 
Bat, bafd ckiikd, (musk) ekku' 

ckkundar. 
Sheep, bker (f), bkeH. 
Stallion (or bull), sdnj', ednd. 
Tiger, bdgk, sker. 
Wolf, bhefiyd. 

261. Birds. 

Cock, murg. 
Crow, kauted. 
Duck, baiak (f.). 
Fowl, murg. 
Goose, kdiM, rdjhans* 
Hawk, bdz, ckiL 
Hen, mnrgi. 
Owl, tUlu. 
Parrot, ioUL 
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Partridge, Htar, 

Peacock, mor, (female) momi. 

Pigeon, kabiUar, 

Quail, batef. 

Raven, jangli Ttauwd, 

Sparrow, gauriya (f.). 

262. Fishes.' 

Crab, kekrd. 
Fish, machhli, machchki. 
Mango-fish, tapsi-machTiH. 
Oyster, kastur'd (f.). 

263. InsectSy Reptiles, 

AUigator, magar. 

Ant, chuntf^ chuntd. 

Bee, mumdkhi, (tumble) b?uin- 

wary hhringi. 
Bug, KhaJtmal. 
Boa-constrictor, njgar. 
Butterfly, tUri, Hti^jparwdna, 
Crocodile, ghariydl. 
Flea, pissu. 
Fly, makkhi. 

Frog, mendak, mendki (f.). 
Grasshopper, pJiangdy Hddd, 
Leech, jowA (f.). 
JAcQ^juen, 
Lizard, girgit (m.). 
Locust, tiddt 
Mosquito, machchar. 
Moth, patanga, parwdtuu 
Scorpion, bichcnhu. 
Snail, ghongd. 



Snake, sdmp, ndg, 
&pider, makri. 
Wasp, bimi. 



&pider 
Wasp, 
Worm, Mfd. 



264. Trees, Plants, Fruits, 
Vegetables, &c. 

Acacia, babul (f.). 

Almond, bdddm, 

Apple, seOf sev, (custard) sTia- 

rifa. 
Avenue, ndkd^ rawish. 



Bamboo, bans. 

Banyan-tree (Indian fig), baif. 

Barley, jau. 

Betel-nut, supdri. 

Cabbage, hobi. 

Carrot, gdjar (f.). 

Cauliflower, phtU-kobi. 

Cocoa-nut, ndriyoL 

Cotton, rui, (thread) 9ut, 

Cresses, hdlim. 

Cucumber, kh(rd. 

Cypress, narv. 

Date, chhuhdrd. 

Fig, ariffr, (Banyim tree) bar. 

Fir (pme tree), deoddr, 

Ylower, phul^ gvl. 

Fruit, n^euki, phaL 

Ginger, adrak (f.). 

Gourd, haddu. 

Grain, andj^ ddna, (parched) 

c?iabend. 
Gram (chick-peas, given to 

horses^ chand. 
Grape, angur. 
Grass, ghds (f.), (hay) sukM 

ghds. 
Greens (vegetables), tarkdri^ 

sdg, sabzL 
Herbs (kitchen), sdg, 
Indian com (maize), bhuttd. 
Jasmine, ckambelit ydsmin. 
Leaf, patti. 
Lemon, nimbu. 
Mango (fruit), dm. 
Melon (musk), kharbuza^ (wa- 
ter) tarhuza. 
Mint, podina. 
Onion, piydz (f.). 
Orange, ndrangi. 
Pea, matar. 
Pine-apple, anannds. 
Pipal ^oly fig-tree), p(pal. 
Plantain, (firnit) held, (tree) 

keld hi per. 
Pomegranate, cmdr. 
Potato, dlii. 
Pulse (miUet), ddl (f.). 
Radish, rnvli. 
Rice, (in husk) dhdn^ (out of 

husk) cAcSntoaZ, (boiled) bhdt. 
Rose, guldbj gtd. 
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Sandal, (wood) chandan, (tree) 

chdndan hi per. 
Shrub, hush^jhdr. 
Spinage, sdg^ palak^ 
Tamarind, awlit imli. 
Tree, dardkht (m.), pef (f.). 
Tulip, Idla. 
Turmeric, haMi, 
Turnip, shalgam. 
Walnut, akhrot. 
Wheat, gehun, 

265. Relating to the 
Country and Farmmg. 

Axe, basuld, kulhdri. 

Cart, gdri, chkakrd, (two- bul- 
lock) do bailwdlL 

Crop, (autumnal) Marif, fasl- 
i-kharif^ (spring) rabV^ fasl^ 
i-rabCj (this year's) fasl-i. 

Country, (not town) dfhdt, (in 
Bengal) mu/assal. 

Garden, bdg, (flower) phul' 
wdrif (kitchen) bdgfcha, 

Harrow, hengd. 

Hoe, pkdord, httddli. 

Husbandry, kheH, 

Landowner, zaminddr^ jdgtrddr. 

Park, ramna. 

Pickaxe, huddl^ phdord* 

Plough, hah 

Sickle, acjthe, hansi&d. 

Sieve, chcdni. 

Spade, pkdord^ kuddli, bel-cha. 

Straw, bichdliy puwdl. 

Village, gdnw, oasH, 

Villager, ganwdr. 

Waggon, chhakrd. 

266. Metals, MineraUy &c. 

Brimstone, gatidak (£,). 
Brass, pital, birinj. 
Copper, tdmhd^ mis. 
Diamond, hirdy almds. 
Emerald, zumurrud, 
Grold, /tond. 
Iron, lohd,. 
Jewel, jawdhir. 
Lead, sisd^ 



Quicksilver, pdra 
Salt, nimak^ namak. 
Silver, chdndi. 
Steel, yhM/ii^. 
Talc, abrak. 

267. Relating to the 
Body, 

Ankle, tdkhrui, ghutL 
Arm, bdnh (f.). 
Back, pUh (f.). 
Beard, ddrhi. 
Belly, pet (m.). 
Blood, khurit IdhiL 
Body, badan. 
Bone, haddt 
Breast, chhdti. 
Calf of the leg, pindlL 
Ear, kan. 
Elbow, kuhnt 
Eye, dnkh (f.). 
Eyebrow, bhaun (f.), (eye- 
brows) bhawen. 
Face, munh^ mukh, chihra. 
Finger, unglL 
Fist, mntt/iL 
Flesh, mdnSj gosht (m.)» 
Foot, pdnw. 
Forehead, mdtkd. 
Hair (of head), bdl. 
Hand, hdth. 
Head, sir, sar. 
Heart, hirddj dil, 
Horn, sing* 
Knee, ghtUnd, 
Leg, pdnw. 
Lip, nonth. 
Mouth, munh^ mukh. 
Mustachios, muchh. 
Nail, ndkhun. 
Neck, gold, gardan (f.). 
Nose, ndk (f.). 
Palm of the hand, hatheli. 
Shoulder, kdndhd. 
Skin, chamrd, post (m.). 
Skull, khopri. 
Stature, qadd, dU, 
Thigh, jdngh(f,),tdng(£.). 
Throat, gcdd. 
Thumb, anguthd. 
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Toe, pdnw hi ungli. 

Tongue, jibh (?.), (language) 

ztS)dn (f.). 
Tooth, ddnt (m.). 
Whiskers, gul'trmobhy or gal- 

mitchh. 
Wing, par. 

268. Relating to Diseases. 

Bruise, chot (f.). 
Cholera, haiza. 

Cold, sardif (disease) zukdm, ' 
Disease, bimdri. 
Fever, tap (f.), bukhdr. 
Headache, sir hd dard. 
Medicine, dawd (f.). 
Physician, hakim^ baid. 
Rheumatism, bdi. 
Small-pox, mdtd hi bimdri. 
Sore, wound, ghdo, zakhm. 
Surgeon, jarrdh, 

269. Trades^ Professions, 

■ Apothecary, oan»(ir». 
Armourer (polbher), saiqaU 

gar^ saql'gar. 
Artisan, kdrigar, mistari. 
Attorney, wakil. 
Baker, roti-wdld. 
Banker, mahdjauy sarrdf^ sdhii' 

Barber, ndiy hqjjdm. 

Bearer, bahrd, kahdr, (palan- 
quin) pdlki'wdld. 

Blacksmith, lohdr. 

Bookbinder, jild-gar. 

Bookseller, kitdb'farosh. 

Bricklayer, rc^\ intwdld^ mi* 
mdr, 

Brickmaker, intwdld. 

Broker, dalldl. 

Builder, rdj. 

Butcher, qassdi. 

Butler, khdu'sdrndn. 

Carpenter, barhai. 

Civilian, mtdk-giri hd sdhib. 

Clerk (scribe), fnuharrir^ krdni. 

Coachman, edri-bdn, kochwdn. 

Confectioner, halwdi. 



Cook, bdwarchi. 

Currier (leather-seller), chamdr. 

Doctor (physician), hakim, ddk- 

tar-sdhib. 
Druggist, pansdri, 
Djer, rang'vez. 
Farmer, kisdn. 
Farrier, ncCUbajid. 
Fisherman, machhwd, 
G-ardener, mdli, bdg'bdn. 
Glazier, dina^wdld. 
Goldsmith, sundr, zar-gar. 
Grain-merchant, ba^Ard. 
Grasscutter, ghastydrd,ghdskat. 
Grocer, banii/d, pasdri. 
Groom, sdU. 
Husbandman, kumbi. 
Interpreter, mutarjimy dobhd' 

tikitfd. 
Jeweller, jauhari. 
Journeyman, kamerd. 
Knifegrinder, gaiqal-gar, saql- 

gar. 
Labourer, mazdur. 
Manufacturer, kdrkhdna-ddr, 

(factory) kdr-khdna. 
Mason, sang^fardsh, rdj. 
Master, nstdd. 
Matmaker, chatdi-todld. 
Merchant, «aiM/^ar,(travelling) 

baipdri. 
Messenger, qdsid, harkdra. 
Midwife, ddi-jandt 
Milkman, gwdld, dudh-wdld. 
Navvy (excavator), bel-ddr, 
Nurse, ddi, dyd, (wet) dai- 

pildi. 
Officer, ^uhde-ddr. 
Porter (carrier), ottZi, motiyd. 
Potter, kumhdr, (potter's clay) 

chikni mitH. 
Printer, chhdpe'wdld. 
Saddler, mocni. 
Sailor, kJialdsi, medWi, jahdzi. 
Schoolmaster, Idld, miydn'ji, 

dkhun, mvUd. 
Sculptor, btU'iardith. 
Servant, naukar, chdkar, (at 

table) ^hidmat-gdr. 
Shoemaker, mochi. 
Shopkeeper, dukdn-ddr. 



USEFUL NOUNS. 



65 



Silversmith, sondr. 

Soldier, sipdhi. 

Steward, khdn-sdrndn. 

Surveyor, paimdish-wdld. 

Sweeper, mihtar. 

Tailor, darziy khoKfa, 

Thatcher, ghardtnL 

Tobacconist, tam^kl^erd. 

Torchbearer, masKal-cht 

Waiter (table attendant), kkid- 
mat'gdr. 

Washer-man, dhohi, (washer- 
man's wife), dhobin. 

Watchman, chavkiddr, 

Water-carrier, bihishH. 

Weaver, jtddhd^ juldhi, jvldh. 

Wheelwright, harhai, 

270. Foody Mecda, &c. 

Beef, gde hd goM, 
Beer, bir-shardb, bozd, 
, Bread, rdii. 
Breakfast^ hdziri. 
Batter, mcikkharit maskcL^ (clari- 
fied) ghi (m.). 
Cake (unleavened), chapdti. 
Champagne, simkin-shardb. 
Cheese, pan(r.. 
Claret, Idl sTiardb. 
Cpfiee, qahvoa. 
Corn, ddna* 
Cream, ddhi (m.). 
Dinner, khdnd. 
Duck, batahf murgdbi. 
Egg, anda. 
Flour, did. 

Food, khdnd, ddna pdnL 
Groose, hdns, rdjhans. 
Jam (preserves), murctbba. 
Jelly, murabba. 
Meat, gosht (m.). 
Meat and drink, hh&nd pind. 
Milk, dudh. 
Mustard, rdi. 
Mutton, b?ier ka gosht. 
Oil, tely (mustard) sarson kd tel. 
Pepper, (Cayenne^ l(U-mirch, 

Xblack) gol-mirch. 
Pork, guar kd gosht 
Potato, dlu. See 264. 



Rice, (boiled) bhdt^ Qiot cooked) 

chdnwal. 
Salt, nimak, namak. 
Sugar, chini, (candy) tnisru 
Tea, chd (f.). 
Veal, bachhre kd gosht. 
Vegetables (greens), tarkdriy 

sag. 
Vinegar, sirka. 
Water, pdni (m.). 
Wine, shardb^ (f.). 

271. Dreas. 

Boot, but^ (boots and shoes) 

but-jvH. 
Braces, gdlis. 
Cloth, (clothes) kaproy (broad) 

bandt. 
Coat, kurti. 
Drawers, pde^jdma. 
Glove, dastdna. 
Handkerchief, rumdL 
Hat, topi. 

Neck-tie, gold-band. 
Ring, angtishtari. 
Shirt, gamis. 
ShoQy Jutdf juH. 
Stockmgs, socks, rnoza. 
Trowsers, pattalun, pde-jdma. ' 
Turban, p(;igfi. 
Waistcoat, mirzd'i. 

272. Houses^ BuildingSf 

Area (compound), ihdta (f.). 
Balcony, nikdstd, bdld'khdna. 
Bank, mahdjan k( kothi. 
Brick, int^ inth^ (kiln) bhatti. 
Bridge, />t</. ' 
Building, Umdrat, makdn. 
Casement, jharokhd. 
Ceiling, chhat, chhat-band. 
Cellar (vault), tah-khdna. 
Cement (mortar, &c.), masdHh 
Church, girja-ghar. 
Cistern, Xatiz. 
Compound (round a house), 

ihdta (f.). 
Cottage (or shed), jhompri. 
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Dwelling, makdn. 

Drain, ndll, mori. 

Hall, ddldn. 

House, khdnOf haweli, (brick) 
pakkdfnakdn,kothi, (thatched) 
bangld, (tiled) hhaproxi. 

Inn, sara. 

Kitchen, hdwarcJii-lchdna. 

Lock-up house, chavki. 

Manufactory, hdr-khdria* 

Market, bdzdr. 

Mill, (hand) ckakki, (water) 
panchfikki. 

Niche (recess), tdq. 

Pillar, suiun, hhambd* 

Platform (raised seat), chdbuird* 

Police-station, ihdna» 

Prison, jel-khdna. 

Railing (fence), kathard* 

Roof, chhat. 

Room, Juimardi hothri. 

School-building, maktah. 

Screen, chih. 

Shop, duhdn (f.). 

Stable, istahai. 

Stairs, sirhi^ paifi. 

Summer-house, hdrah-dart 

Temple, (Hindii) mandir^ (idol- 
house) htet-hhdna. 

Threshold, dewfhi. 

Tile, kJiaprd, nariyd. 

Tower, hurj. 

Wall, diwdr (f.), hhU (f.). 

Well, hud. 

Window, khirkt 

Windmill, hawd-chakkt 

273. Artidea inside a 
House, &e. 

Basin (for washing hands), 

chilamcht 
Bed, bedding, pa^a?^, bickkaund. 
Bedstead, chdrpdi. 
Blacking, siydhi. 
Blanket, kammal. 
Box, 8anduq(f, m.), sandHq'Cha, 
Brush, banish, brush. 
Candle, batti. 

Carpet, farsh (m.), shatranji, 
f/dlichay galkha, \ 



Chair, chauki^ kursC 

Clock, ghawtd. 

Cup, piydla» 

Dish, bdsan, barton, rikdbi. 

Firewood, lakfi, (fagot) balhi. 

Fork, hdntd. 

Glass, (material) shisha, (goblet) 

shishe kd piydla, (looking- 
glass) d(nd. 
Ink, dawdtj siydhi. 
Ink-stand, dawdt-ddiu 
Jug, ghard<i surdhi. 
Kettle, degcha. 
Key, chdM^ hunji, 
Kmfe, chhurif (knife and fork) 

chhuri kdntd, (penknife) qa^ 

lam-tardsh. 
Lamp, chirdg. 
Lock, qufl, tdld. 
Looking-glass (mirror), dina. 
Mat, matting, chatdL boriyd. 
Oil, tel 
Paper, hdgaz. 

Pen, qalam, (case) qalamddn. 
Pillow, takiya. 
Pitcher, ghard, 
Plate, rikdbi, bdsan. 
Razor, ustura. 
Saucepan, (large) degcha, 

(small) degchi. 
Scissors, qainchi. 
Sealing-wax, Idhh, Idh, Idh, 
Sheet, chaddar, chddar. 
Soap, sdbun. 
Spoon, chamcha. 
Table, mez f., (cloth) dasUxr" 

khwdn. 
Tea-cup, cM h(piydl(. 
Tea-pot, chd'ddn. 
Umbrella, ch?idtd, chhattar. 
Walking-stick, Bontd, bent, 

chhaH. 
Watch, ^Aarf. 
Wax, Tnom, 

274. TooUy ImplementSy 
Utensils. 

Anvil, sinddn (f.). 

Bag, thaiH. 

Barrel, pipd, (of a gun) ndlL 
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Basket, tokriy (large) tokrd* 
Bellows, bhdihi. 
Bucket, dol, dolchi, hdlti. 
Cask, »(pd. 

Cliisel, rukhdni, chheonl, chheni. 
Edge (of a tool), dhdr (f.). 
Engine, hal^ (steam) dukhdni hal. 
Hammer, (large) gAan, (smaller) 

hathord. 
Handle, muthi mutthi. 
Lock, tdld^ qufl. 
Mould (for bullets), sdnchd. 
Nail, ka (f.), mekh (f.). 
Needle, suL 
Notch, ddrdi* 
Pail, hdlH, 

Peg (pin), mekh (£.), 
Pincers, ckimtd, 
Hope, rassi. 

Sack, gon f^ (isurge) gardra. 
Scissors, qenchi. 
Screw, peck, (driver) pech-kash. 
Shears, hdH, 

Shovel, hel, (small) heUcha, 
Steam-engine, dukhdni hal, 
Tape,y%a, niwdr (f.). 
Tongs, sanddsi, sans(. 
Tools, hathydr. 
Varnish, rogan. 
Water-bag, masKk (i,\ dolchi, 

pahhdllQ, 
Wedge, chheonit chheni. 
Wheelbarrow, hath-gdri. 

275. Soldiers cmd War. 

Aide-de-camp, mundhib. 
Ammunition, goli-hdrut, 
Armjy/auf (f.), Ioshkar, 
ArsensJ, sildh-khdna. 
Artillery, top-khdna. 
Artillerj-man, gol^anddz, tqp" 

anddz. 
Band, bdjd'tvdle, bdjd. 
Barrel (of gun), ndli. 
Battalion, paltan (f.)* 
Bayonet, »angin (f.). 
Bullet, goli. 
Camp, maqdm, rrmqdm^ pafdo. 



_ W 
(intrenched) morchdl (f.). 
Cannon, gun, top (f.). 
Cantonment, chndonit 



Captain, (native) suba-ddr^ 

(European) kaptdn. 
Cartouch-box, tosh-ddn. 
Cartridge, tontd, totd, hdrtus. 
Cavalry, risdla, (officer) risdle 

kd sahib, (native) risdld-ddr. 
Colonel, hamel-sdhih. 
Commander - in - chief, sipdh* 

sdldr, sdldr-i'/auj, jarigi'tdr^ 

sdhib, sendpatt 
Corporal (native), nd-ih 
Court-martial, lashhari *addlat 
Cross-belt, partald. 
Drum, tamhur, (drunmier) 

tambur-chL 
Enlistment, bharti, bharti hamd. 
Equipment, ttaranjdm. 
Fort, qiVa, (small) garhi. 
Furlough, razd hi chhutiL 
Gruard, chatthi, (house) chauki. 
Gun, top (f ), (gun-fire) top-dagi* 
Gunner, gol-anddz. 
Hammer and screw, mdrtol 
Horse-soldier, sawdr. [marori. 
Infantry, paidal, 
Intrenchment, morchdl (f.). 
Lieutenant (native), jama-ddr. 
Magazine, bdrut-khdna., 
MancBuvres, qawdHd, 
Mess-house, mes-hoU 
Musket, banduq (f.). 
Non.>commissioned officer, cMo' 

td ^uhde-ddr. 
Officer, ^uhde-ddr. 
Parade, paret. 
Patrol, patrol, shab-gard. 
Pistol, taniincha, pistol, (pair oQ 

tamanche hdjord,' 
Post, pahrd, 

Powderj bdruL [bharti, 

Hecruit,72a^a sipdhi,(recrmtuig) 
Redoubt, qiTa'Cha, 
Kegiment, paltan (f.), (Euro* 

pean) gore Iti paltan, 
Hifie, rdfal'-banduq. 
Sentinel, pdhre-ddr. 
Sergeant, hawdl-ddr. 
Soldier, sipdhi. 

Sword, (native) talwdr (f.), (Eu- 
ropean straight sword) hirich 

5 
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Tent, derd. 

Treasury, (paymaster's) hakhshi' 
M(ina,(reyenae) tahsU-lchdna, 
Waist-belt, kamar^band, 

276. Shipa^ BoatSy &c. 

Abaft (aft), pickkwdfd. 

Aboard, jdhaz-par. 

Afloat, bahtd. 

Aground, atkd, kindre par atkd. 

Anchor, langar. 

Ashore, kindre. 

Barge (for pleasure), beard. 

Boat, kishtij (large pleasure- 
boat) bojrd, 

Cahin^jahdz k( kothri' 

Cable, zai^ir (£.). 

Canvass, tdt (m.). 

Captain, kaptdn, ndkhudd, ra^is. 

Cask, pipd. 

Crew, jahdzi log, khaldsi log. 

Deck, takhta. 

Fleet, bdhr (f.), bahri, philU. 

Harbour, bandar. 

Land, kindra. 

Landing-place, ghdt (m.). 

Marines, jaAcizr ke sipdht 

Mast, nuistul. 

Master, (head man of a boat) 
mdnjhi, (of a ship) ra^U, 

Navy, jangijdhdzon hi bahr. 

Oar, ddnd. 

Rudder, patwdr (£,), 

Sail, pdl (m. f.). 

Sailor, Tchcddai, jahdzi, maUdh, 

Salt water, aamundar id pdni, 
londpdni, db'i-shor. 

Ship, jahdz. 

Steam-vessel, dhtnodn-kash or 
dkudn^kash, agin^bot. 

Telescope, durhfn. 

Wharf, ghdf (m.). 

277. Quarters of Compass. 

East, purab. 

Nordi, uUar. 

West, pachchhim. 

South, dakhtm, [hand. 

South-east, dahhan p&rdb id 



278. Time. 

Afternoon, do pakar ke ba^d, 
ttsrd pahar. 

Day, roz, (opposed to night) din. 

Evening, ahdm (f), adn/h (f.). 

Fortni^t, do-kafta. 

Hour (Indian), gharit gkantd. 

Last night, kcd-rdt. 

Midnight, do-pakar rdt. 

Minute, lamka. 

Moment, ad^ai. 

Month, mnkind, mas. 

Morning, gubk (£.), fajr(f.'), (bo- 
fore noon) do pakar ke dge. 

Night, rdt. 

Noon, do'pakar, do^pakar din. 

Second, pal, daqiqa^ 

To-day, dj, dj ke din. 

To-morrow, kal, (day after) 
parson, (to-morrow night) 
kal-rdt. 

To-night, dj-rdt, dj ki rdt 

Week, kij/ta, atkwdra. 

Year, baras, sdl, (date) son. 

Yesterday, kal, (day before) 
parson, (day before that) 
tarson. 

279. Seasons. 

Autumn, kkizdn (f.). 
Rains, barsdt kd matuim. 
Spring, basant. 
Summer, ^armi kd mausim. 
Winter, jdre kd mausim^ sardi 
kd mausim. 

280. Months of the Year. 

January, Mdgk. 

February, Pk^mm. 

March, Chait (m.). 

April, Baisdkh. 

May, Jttk. 

June, Asdfk. 

July, Sdwan. 

August, Bkddun, Bkddon. 

September, KU'dr. 

October, Kdrtii. 



USEFUL NOUNS. 



69 



Kovember, Aghan* 
December, Pus. 

281. Days of the Week. 

Sunday, Itwdr, [Pir. 

Monday, Somwdr, or Sombdr, 
Tuesday, MangaL 
Wednesday, Budh. 
Thursday, Jum^a-rdt, Brihaspat 
Friday, JurrCa^ Sukr, 
Saturday, Sanickar. 

282. Other common nouTis. 

Action, kdrriy harkat 
Affair, hat (f.), kdm» 
Age, (time, epoch) zamdnOy 

(period) mnddat 
Anger, hhafgiy guasa, 
Ammal, Jdnirar, haiwdn^ 
Arrai^gement, hand'O'hast , 
Assistance, madad (f.), upakdr. 
Baby, bachcha^ hdbd^ chhohrd. 
Book, hiidb (f.). 
Breadth, chaurdu* 
Burden, bqjh. 
Capital (in money), mdL 
Cage, pinjrd. 
Cause, sabahy bd^isy (in court of 

law) muqaddama. 
Child, biickchoy bdbd, ehhokrd. 
Christian, ^Fsdiy Kristdn. 
City, shahr, nagar, pattan. 
Cold, ydra, thand. 
College, madraaOy kdlaj-ghar. 
Colour, rang. 

Companion, sdthi, musdhiby rqfiq. 
Contrivance, baTtd-o-hast, AtA- 

mat. 
Copy (of an original), naql (f.). 
Cord, rassi, (thick) mofi rant 
Countenance, chihra. 
Country, des^ mtdk. 
Crime, gundk, qusur. 
Darkness, andherd. 
Death, maitt (f.). 
Desert, ^n^oA maiddn, 9akrd. 
Dirt, mail (f.), khdk. 
End, khdtima, tamdm^ dkhir. 



Examination, imtihdn. 
Famine (time of), akdl. 
Fat (of animals), charbi. 
Fate, qismaty nasib, taqdir (f ). 
Fault, qiidur, taqsir (f.), gundh, 

dosh (m.), dos. 
Fear, dar^ dahshat. 
Food, khdnd. 
Force, quwat. 
Form (shape), daul, surat. 
Fortune (lot), Jiasib, qinnat 
Friend, dost, ydr. 
Fun (jesting) thatthdy khely hansi. 
Gain, (earning) kamdiy (profit) 

fdida, nafa. 
Gift, bakhskishy ddn* 
tjlass, shisha. 
Gratitude, shukrdnoy ihsdu" 

mandi, namak^haldli. 
Grief, vJddsiy afsoa^ gam. 
Guard, (watchman) e^ukiddr, 

(house, station) chauki. 
Guess, atkal. 
Harm, nuqsdn. 
Half-caste, do'Tiasla. 
Haste, jaldi. 
Health, tan-durnsti. 
Heap, dher. 

Heat, garmi, (of 8\m)dhupy ghdm. 
Height, UTichdif lambdi. 
Home, ghar. 

Hope, ummed (f.), bharosd, dsd. 
Hunger, bkukh {£.). 
Jail, jel-khdnoy qaid'kkdna. 
Idea, khiydly gumdjiy (conjec- 
ture) atkcd. 
Ignorance, liMdtiiy jahdlatf 

(simplicity) bhold-pan. 
Job (work), kdnty tahal (f.). 
Journey, safar. 
Joy, khtahi. 
Justice, insdf. 
Kick, Idt. 
Kind (race, sort), qism (f.), ra- 

jjawi (f.)yjin8 (f.), zdt^ 
Kindness, mihrbdni. 
King, (Hindu) mahd-'rdjdy (Mu- 

hammadan) bddshdh, aultdn. 
Kiss, chUimd. 
Knowledge, ^Um. 
Labour, mihnaty koshish. 
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Ladj, bibi, Mem sdhibj (Mu- 

hammadan) begam. 
Lane, gait 
Language, boli, zubdn (f.)« 

bhdkhd (f.). 
Learning, ^t7m. 
Leather, chamrd. 
Letter (epistle), chitthi,1lchatt m. 
Julie, jhuth, 
Life,yf '(m.),jdn. 
Light, roshni, nur. 
Load, bojh, bhdr. 
Loaf, roH, 

Love, ^ishq, miihabbat 
Manner, tardh (£,}. 
March, kuch. 
Market, bdzdr. 
Marriage, shddiy bydh, rdhdh. 
Master, (owner) mdZiA, (teacher) 

IMdy parhdne'wdldj miydn-ji, 

ustddt sikkdne^wdld. 
Mind, dil, man, mat. 
Misfortune, bipatf musUnit 
Mistake^cAuA (f.), bhul-chuk (f.), 

galati, galat, Jchatd (f.). 
Money, rupiya, rupai, (ready- 
money) naqd, 
Needle, sui, aozan ({.)» 
Noise, dwdz (f-), bdng (f.). 
Oath, qasam (f.). 
Opium, af(m (f.). 
Ori^al, ast (f.), (copy from 

i^ naql (f.). 
Outfit, saramdm. 
Pfdn, dard, aukk. 
Patience, sabr (f.). 
Pattern, namuna* 
Pay, tcdab (f.), tankkwdh (f.), 

(monthly') mahindy (dally) 

rozinoy (livelihood) rozgdr. 
Pearl, mo^ (m.) 
People, log. 
Petition, *arzi. 
Pity, rahm, tars. 
Plan, band'O-bastf (on paper) 

Tiaqftha, 
Pleasure, khusM, 
Post, (for letters) chitthi k( ddh 

(f.), (office) ddh'ghar. 
Prayer, du'd ({,), namdz (f.), 'arz 

(f.), duhdi. 



Presidency, ihdta (f.). 
Price, dam, mol, qimat. 
Property, mdl, mdl matd\ 
Province, suba. 
Purse, rupiyoft hi thailiy chhoti 

ihaili. 
Quarantine, chilld. 
Queen, (Hindd) rdni, (Muham- 

madan) malikay begam, 
Kace, (running) daur, (horse) 

ghur-daur, (generation) nasi. 
Religion, din, mazhab, dharm. 
Kest (quiet), drdm. 
Reward, in^dni, bakhshish, (re- 

tum,recompense)(adf?d, *iwaz. 
Riches, datdat. 
Right, haqq. 
Risk, khatra. 

Road, rasta, (high-road) sarah f. 
Root, jar (f.). 
Rope, rassi, moti rassi. 
Saddle, zin, 

SchQol, makiab, shM'ghar, 
Seal, mtihr. 
Season, maustm. 
Seed, bij. 
Shame, sharnt^ laj. 
Sickness, bimdri. 
Sin, pdp,dosh (m.), dos, gunah. 
Sleep, nind (f.). 
Song, git, rdg. 

Sort, qism (f.), raqam,jins, (f.). 
Sound, dwdz (f.), bdng, (f.) 
Speech, boli, zubdn (f.). 
Stain, ddff. 
Step, qaaam. 

Street, hOcha, (lane) gali. 
Sunbeam, hiran, 
TaU, duM (f.). 
Tale, hathd (f.), naql (f.), qissoj 

hihdyat. 
Thanks, shuhr, shuhrdna. 
Thing, chiz (£,). 
Time, waqt\Tn.}, 
Town, shahr, [raw. 

Trouble, mashaqqatj (of mina) 
Use, kdm. 
Viceroy, nawwdb, 
Wiiges, mazduri, talabf tan" 

khwdh (£,). 
Wax, mofiiy (sealing) Idkh, 
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Wheel, pahiyd, chakkar. 
Wickediiess, Icharabi, hardm-' 

zddagi, hndi. 
Wonder, ta^ajjvb. 
Wood, kdth^ (firewood) hkri. 



Wool, pashm (£J)y An (£.). 
Word, bat (f.). 
Work, kdm. 

World, jahdriy *6lam,jagat, sau" 
soTy (age) zamana. 



283. A FEW USEFUL ADJECTIVES, ETC. 



Angry, khafd, gazab,gusse, (that 

is Mn BLUger^) gazab-ndk. 
Bad, kkardb, burd. 
Bi^, bard, moid, bhdri. 
Bhnd, andhd. 
Broad, chaurd. 
Clean, sdf, pdk. 
Cold, thanda. 
Cruel, be-rahm^ be'dard» 
Damp, gUd, 
Dark, andherd. 
Dead, miid. 
Dear, mahanga. 
Deep, gahrd, (depth) gahrdu 
Dirty, maild. 
Dry, sukhd, khushk. 
Dumb, guTigd. 
Easy, xalis, sahaj. 
Empty, khdli. 

Fair (in complexion), gord. 
'False, jhuthd. 
Fat, motd, tdza, charb. 
Few, tJiord, thore, chand. 
Full, purd, bkard. 
Good, achchhd, khub. 
Grateful, iksdnmand, shttkr' 

gtLzdr. 
Great, bard. 
Hard, sakht, hard. 
High, unchd, lambd. 
Hot, garm. 
Kind, mihrbdru 
Lars e, bard. 

Littife, thord, (small) chhotd. 
Low, (in stature) nich-qadd, 

(mean) pdji. 
Many, bahttt. 
.Moist, gUd. 
Obliged, ihidnmcmd. 
Old, purdndy (man) huddhd, 

burhd, (woman) burhiyd, 

bufhU 



Open, khuld. 

Pale, gord, (sallow) sdnwld. 

Kipe, vakhd, pukhta. 

Round, gol. 

Short, chhotd, nich-qadd. 

Simple (artless), bhold. 

Slow, dhista, dhista-rau. 

SmaU, chhotd, 

Sofl, narm, middim. 

Strong, mazbut, (hard) hard, 

(tea) karwi, hart 
Tall, lanibd, unchd. 
Tepid, nim-garm, shir-garm. 
Useful, kdm kd. 

Vain (useless), be-fdida, be-kdm* 
Warm, garm» 
Wet, bh{gd, hhingd, gdd. 
Wise, ddnd, 'aqlmand, siydna. 
Yo\mg, jawdn. 

284. Colov/rs. 

Auburn, bhurd. 

Black, kdld. 

Brown, (pale or light brown) 

sdnwld, bhurd'rcmg, (dirty) 

kh'dki. 
Blue, nUd, Id, (sky-blue, light- 
' blue) dsmdfi. 
Green, hard, sabz. 
Bed, Idl, ntrkh. 
White, sufed, dhatdd^ (sud of 

fair persons) gord. 
Yellow, zard, pud, 

285, Colov/rs of Horses, 

Bay, kumait. 
Chestnut, gurang, ldkh(. 
Cream-coloured, surlcM^ dhatdd. 
Grey, sabz, ^abzi. 
Piebald, ablaq. 
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286. A FEW COMMON VERBS. 



Able, to be, sak-nd, v. n. 
Abuse, to, gdU de-ndy v. a. 
Act, to, kar-ndy v. a. 
Alight, to, utar-nd, v. n. 
Apply, to, lagd-ndy v. a. 
Ascend, to, cfiarh-nd, v. n. 
Ask, to, puchh-nd, v. a. 
Awake, to, jdgnd, v. n. 
Bathe, to, nakdnd, v. n., gusl 

har-ndy v. a. 
Be, to, ho'udy v. n. 
Bear, to, sah'tidy v. n. 
Become, to, ho-nd^ v. n., ho'jdnd^ 

V. n., ho-rahndt n., ban-nd, n. 
Begin, to, lag-nd, v. n., shuru* 

kar-ndj v. a. 
Bind, to, bdndh-ndy v. a. 
Bite, to, hdt-nd, v. a. 
Bless, to, du^d de'tid, y. a. 
Bom, to be, paidd ho^nd, v. n. 
Break, to, tor-ndy v. a., (to be 

broken) fut-nd, v. n. 
Bring, to, Id-nd, v. n., le-drid, n. 
Bum, to, iald-nd^ v. a., (to be 

burnt) ^«/-?Mi, v. n. 
Bury, to, gdfy de-nd^ v. a. 
Biiy, to, mol le-nd, v. a. 
Call, to, buld'iid, v. a. 
Carry, to, uthd-lendy v. a., tUhd- 

lednd, v. n., nihd^lejdnd, n., le- 

jdnd, V. n., pahunchdnd, v. a. 
Convey, to, pahunchdnd^ v. a. 
Cook, to, pakd'tidy v. a. 
Cry, to, (out) bol^uthnd, v. n. 

pukdmdy y. a., chiUdnd, y. n. 
Cut, to, kdt-ndy y.a., (to cut off) 

kdt'ddlnd, y.a., (be cut) ia^- 

nd, y. n. 
Desire, to, chdh^nd, t. a. or n. 
Die, to, mar-nd^ y . n., (in battle) 

jujh-ndj y. n.yjujh mar^nd^ n. 
Dig, to, khod-nd, y. a. 
Discover, to, darvdft kar'tid, a. 
Dive, to, gota mof^ud^ v. a. 
Do, to, kar^nd, y. a. 
Draw, to, kfiainch-nd^ y. a. 



Dress, to, kaprd pdhin-ndy v. a. 
Drink, to, pi-nd^ v. a. 
Dwell, to, rah-ndy bas-nd, v. n. 
Eat, to, kkd'tidj v. a., (up) khd- 

jdnd, v. n. 
Educate, to, tarbiyat kar-nd, a. 
Fall, iOygir-nd^ v. n,ypar'nd^ n., 

(fall down) ^r par-nd, v. n. 
Fear, to, ^r-nd, v. n., dar jd- 

ndy v. n., e^r /^A<!{-na, y. a. 
Fight, to, lar-nd, v. n. 
Finish, to, chuk^nd, v. n. 
Fill, to, bhar-ndy v. a. 
Find, to, pd-nd, v. a. 
Fire, to, (a gun) top chhor^tid, 

a., or ddg'Tid,^^ or ckaldnd, a. 
Flee, to, bhdg-nd, v. n. 
Fly, to, (as a bird) ur-ndj v. n. 
Forget, to, bhul^nd, v. n., bhul^ 

jdnd, v. n. 
Get, to, pd-ndy v. a. 
Give, to, de-ndy v. a. 
Go, to, jd'Tidy V. n. 
Have, to, rakh-nd, v. a. (ho^ndy 

with gen. case.) 
Hear, to, fnin'Tid, v. a. 
Heat, to, (iron) tdo dend, y. a. 
Hide, to, chhipd'iid, v. a., (to be 

hidden) chkip-ndy v. n. 
Hit, to, mdr-na, v. a. 
Issue, to, nikal-nd^ v. n. 
Jump, to, kud-nd, v. n. 
Keep, to, rakh-ndy v, a. 
Kill, to, mdr-^ndy v. a., (to be 

killed in battle) I'ty^-R^, v. n., 

jujh mar-ndy v. n. 
Kiss, to, cAum-mS, y. a., chumd 

koT'tidy y. a. 
Know, ui^Jdn-ndy t. a, (recog- 
nise) pahchdn-ndy v. a. 
Laugh, to, hans-ndyY. n.,(to burst 

out laughing) hans-deJidy v. a. 
Lay, to, rakh'Tidy y. a., (eggs) 

ande de-ndy y. a. 
Lead, to, (away) U'-chalnd, y. n., 

(a horse, &c.) ^foriy^ U^nd^ a. 
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Leap, to, kud-nd, v. n. 
Learn, to, sikh-nd, v. a. 
Leave, to, chhor-nd^ v. a. 
Let, to, (allow) de-nd^ n. see r, 

197, (let go) chkor de-nd, a. 
Lie, to, (down) let-nd, v. n., 

par-nd, v. n., rah-nd, v. n., 

(speak falselj) jhuth bol-ndy n. 
Lift, to, uthd'tid, v. a. 
Listen, to, sun-nd^ v. a., kdn 

lagd-ndy v. a. 
Live, tOi ji'iidy v. n. 
Look, to, dekh-nd, y. a. [v. a. 
Loose, to, (let loose) chhor-dend, 
Lose, to, kho-nd, v. a., khO'devd, 

a., (one's road) rdh bhulnd, n. 
Made, to be, ban-nd^ v. n. 
Make, to, har-Tid, v. a., land-nd. 
Meet, to, mil-ndy v. n. 
Mix, to, mild-nd, v. a., (to be 

mixed) mil-nd, v. n. 
Mount, to, chark-nd,Y. n., sawdr 

hO'Tld, 

Move, to, hild'Tid, hild dend,v,A.y 

(impel) chald-nd, v. a., (to be 

moved, to go) ckal-nd, v. n. 
Open, to, khol-nd, v. a., (to be 

opened) khuL-nd^ v. n. 
Order, to, hvkm hamd, v. a. 
Pass, to, guzar-nd, v. n. 
Fay, to, bhar'dend, y. a., add 

kamdy V. a. 
Perceive, to, nuClum kamd, v. a. 
Permit, to, de-nd, r. a., (r. 197). 
Place, to, r«AA-nd,v.a. ddl-nd, v.a. 
Play, to, (an instrument) bajdnd, 

T. a., (play and sing) gdnd 

bajdnd. 
Put, to, rahk-nd, v. a., dhar-nd, 

V. a., ddl-nd, v. a., (to put out) 

nikdl-ndy v. a. 
Quit, to, chhor-nd, v. a. 
Bain, to, pdni par-nd, v. n., or 

bareu-nd, v. n. 
Raise, to, uthd-nd, v. a. 
Read, to, parh-nd, v. a. 
Recruit, to, bharti kamd, v. a. 
Rise, to, uth'Tidy v. n. 
Row, to, (a boat) kheo-ndj v. a.. 



Run, to, daur-nd, v. n. 

Say, to, kah-nd, v. a. 

See, to, dekh'Tvd, v. a. 

Sell, to, bech-nd, v. a., (to be 

sold) bif^-nd, v. n. 
Send, to, bhej-nd, a., bhej-dend^ a. 
Set, to, raAA-nd, v. a. 
Sew, to, sUnd, v. a. 
Shoot, to, (with an arrow) tlr- 

mdrnd. 
Shut, to, band kar-nd, v. a. 
Sin^, to, gd-nd, v. a. 
Sink, to, dub-ndy v. n. 
Sit, to, baith-ndi v. n. 
Sleep, to, so-nd, v. n. 
Smoke, to, (tobacco) ^i-na, v. a. 
Snatch, to, chhin le-nd, v. a. 
Sow, to, bo-nd, v. a. 
Speak, to, bol-nd, v. n., kah-nd, 

V. &,, (to speak out) bol-uth" 

ndy V. n., kah dend, v. a. 
Stay, to, rdh-nd, v. n. 
Steal, to, churd-nd, v. a. 
Strike, to, mdr-nd, v. a. 
Swim, to, pair-ndj v. n. 
Take, to, (away) lejdna, v. n., 

le chal'Tid, v. n. 
Tell, to, kah-ndy v. a., sund-nd, 

y. a., kah'dend, v. a. 
Think, to, soch-ndy v. a. and n. 
Throw, to, phenk-ndy a., ddUnd, 

a., (away, down) phenk-dend, 

a., (2(i/ c{^n(i, a., (flat on the 
. back) chit hamdy v. a. 
Thunder, to, garaj-nd, v. n. 
Tie, to, bdndh-nd, v. a., (be tied) 

bandhnd, v. n. 
Touch, to, (ifeel) chhu-nd, v. a., 

(to come in contact) lag-nd, 

V. n., tdkkar khdndy v. a. 
Try, to, koshish kar-nd, v. a. 
Turn, to, phir-nd^ v. n., (out) 

nikdi'dendy v. a. 
Understand, to, sarmjh-ndyy* a., 

medium kamdy v. a. 
Untie, to, khol-ndy v. a. 
Use, to, A(!bn m«n Mnd, v. n., (to 

be useful) kdm dndy v. n* 
Wake, to, (rouse) jagd-nd, y. a., 

(be awake) jag-nd, v. n. 
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Wander, to, pMr^nd^ v. n. 
Wash, to, dho-Tid, v. a. 
Weep, to, ro-nd, v. n. 
Wet, to, hhigo-ndf v. a. 



Win, to, Jit^nd, v. a. 
Wish, to, chdh'TicL, v. a. or n. 
Work, to, kdm kar-nd, v. a. 
Write, to, likk-nd, v, a. 



287. A FEW USEFUL PHRASES .♦ 



Bring breakfast. Hdziri Ido, 
Bring dinner. Khdnd Ido. [Ido. 
Bring a little bread. Thori s( roti 
Bring milk. Dudh Ido. 
Give me some sugarcandy. 

Misri doy or (sugar) Ckini do. 
Eat (your) dinner. Khdnd Kkdo, 
Light a lamp. Chirdgjaldo. 
Light a candle. BatHjcddo, 
Put out the candle. BcMi bujhdo. 
Don't forget. Bhidiyo mat. 
Come here. Idhar do. 
Come near. Nazdik do,* 
Keep silent. Chup rciho. 
Listen. Suno, 
Where have you come from? 

Kahdn se de f [idte ho f 

Where are you going? Kahdn 
Turn to the right. Dahne phiro. 
Turn to the left. Bden phiro* 
€rO quickly. Jaldi chcdo. 
Call the porters. Motiyon ho 

(or Qulion ho) btddo. 
Lay the table. Mez lagdo. 
Take away the things. Ashdb 

lejdo, or Barton lefdo. 
Take away the dinner. Khdrid 

lejdo, Khdne he ashdb lejdo. 
Take away this course and bring 

the next. Khdnd barhdo. 
Take care ! Khabarddr ! 
What are your commands ? 

A'phd hukm hyd hai f 
Very well. BahtU achchhd. 
Search for it. Us ho dhimdho. 
Get ready the carriage. Gdri 

taiydr haro. 
It does not matter. Kuchhparwd 

nahfn, Kuchh muzdyaqa nahin. 



Pardon me. Mujhe mtCdf hijiye. 
Have you made the bed ? Turn 

ne bichhaund bichhdyd hai f 
Shut the door. Darwdza btmd 

haro. 
Bring my shoes. Meri juH 

Ido, 
Bring a little meat. Thord sd 
^gf^sht Ido, 

Wno are you ? Turn haun ho f 
Why are you come ? Kis wdste 

de hof 
How do you do ?/ A^p hi taViat 

haisi hai f or, Turn achchhi 

tarahserahtef or Achchhi tarah 

se ho f or, Tandurusti se rahtef 
How old are you? Tumhdri 

hitni^umr haif 
Don't teaze. Dioq mat haro. 
Order dinner. Khdne hd huhm 

do. 
Call the butler. Khdnsdmdn 

ho btddo. 
Call the bricklayer. Rdj-mis- 

triho buldo. 
Repair the house. Kothi hi ma^ 

rammat haro. 
Bring the newspaper. Khobar 

hd hdgaz Ido. ■ 
Is any one there ? Koi hai f 
It is raining. Pdni barastd hai. 
Say it again. Phir kaho, 
Wny was the gun fired ? Top 

hyun chhittif 
I9 the gentleman up? Sdhib 

uthd Kai f 
Come back. Lout do, 
I don't know. Mmhe m4£lum na*' 

hin^ or simply, Ma'lOm naJiin. 



* Many of these phrases are taken from the ^^ Hindiistini 
Reader," printed at the Baptist Mission Press, Calcutta, in 1836. 
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Come aAd take off my stockings. 

A'a, mere moze utdro. 
Wash your hands. Apne hdth 

dkoo. 
Wash your face. Apnd munh 

dhoo. 
It is very hot. Bahut garm 

hoi. 
Bring cold water. Thatidd pdni 

Ido. 
It will rain to-day. A'j pdni 

harsegd. 
What's the sood of that ? Us 

se kydfdiaa hai f 
He is (&unk. Wuh matwdld 

hai. Wuh Tiashe men hai. 
There is no oU in the lamp. 

Chirdg men tel nahin. 
please to give me a pattern. 

Mujhe ek namuna dijiye. 
Brush my hat and coat. Topi 

aur kurtijhdro. 
Give me my hat and whip. Topi 

aur chdbuk mujhe do» 
Bring me some water to wash 

my hands. Hdth dhone kd 

pdni mere pds Ido* 
Bring a suit of clothes. Eh 

jord haprd Ido. 
Bring ink/pen, and paper. Da- 

wdt, gaiam, kdgaz Ido. 
Who is that European ? Wuh 
^^gord kaun hai f 
Wnose horse is that? Wuh 

his hd ghord hai f 
What is your name? Turn- 

hdrd kyd ndm hai f 
He is very sharp. Wuh hahut 

chdldk hai. 
Get down, or you will fall. 

'Niche utro, nahin to giroge, 
Kaise the Venetians, and take 

away the dishes. Jhilmil 

ufhdo, hartan lejdo. 
He received punishment. Us 

ne sazd pdi. 
Who is making a noise ? Kaun 

shorkartd haif or Kaun gul 

machdtd hai f 
WTiat are you saying? Tum 

kyd kahte ho f 



What are you eating? Tum 

kyd khdte ho f 
Depart, you may go. Jdiye^ 

rukhsat hai. 
Go away. Ckalejdo. 
Go straight on. SidJie dge 

ckalejdo. 
Wake me very early. Mujhe 

bari/ajrjagdo. 
Have a little patience. Ek 

zarra sabr karo. 
Turn over that leaf. Us waraq 

ko ultdo. 
Clear away the cobweb. Md' 

kri kdjdldjhdr ddlo. 
There is much dew on the grass. 

Ghds par bahui os hai. 
Is anything to be got here for 

Vating or drinking ? Kuchh 

khdne pine hi chiz yahdn milH 

hai f 
I have a pain in my head. Mere 

sir men dard hai. 
Where did you hear this news ? 

Tumneyih khabar kahdn sunif 
He is ill with a liver complaintt 

Us ko kaleje hi bimdri kai. 
What is the fare (hire of the 

boat)? Ndo kd kyd bkdrd 

hai f 
Place my watch on the table. 

Meri ghari mez par rakho. 
What's o'clock (the hour of 

the day) ? Kyd bajd hai f or 

Kitni ghari din charhd haif 
They are great cheats. We 

bare dagd-bdz hain. 
He is deaf and dumb. Wuh 

gUngd bahrd kai. 
These are very good raisins. 

Ye bahui Khub kiskmisk kain. 
How long is this cloth ? Yik thdn 

(or kaprd) kitnd lambd kai ? 
He is very passionate. Wuh 

bard garm-mizdj hai. 
Can you speak English ? Tum 

Angrezi bol sakte f 
WUl you go by land or water ? 

Tum kkushkijdoge yd tarif 
Let me smell that flower. Wuk 

pkid kamen sungkne do. 
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Unlock that door. Us darwdze 

kd qufl kholo. 
They are sound asleep. We 

be-khabar sote hain. 
What need for such caution ? 

Itni hhaharddri hi hyd za- 

rural f 
Sow that seed in the garden. 

Us bij ko bdg men boo. 
What is the sum total of your 

account ? Tumhdre hisdb 

ki kuU'javCa kyd hai f 
What is the difference between 

these two ? - In donon men 

kydfarq half 
Do you intend going to Europe? 

Wildyatjdne ko irdda hm ? 
Send a servant here. Ek naukar 

yahdn bhej do. 
Tell the groom to get ready the 

horse. Sdts se kdho ki ghord 

taiydr kare. 
Speak loud, then I shall hear. 

Pukdrke bolo^ to main su- 

nungd. 
Grind this wheat in the mill. 

Is gekun ko chakki men piso. 
Tell the coachman not to drive 

so fast. Kochwdn se kaho, ki 

aisijaldi {or aise tez) na ?idnke. 
Do you know at all where they 



have gone ? Turn, ko kuchk 
malum hai ki kahdn gae hain f 

How long is it since this book 
was printed ? Kitne din hue 
ki yih kitdb chhdpi gat f 

This is a very good cat, and she 
has two kittens. Yih bahut 
khub billi hai^ aur us he do 
bachche hain. 

Take this letter to the gentle- 
man and wait for an answer. 
Yih chitthi sdhib he pds lejdo^ 
aur jawdb ke liye baithe raho. 

1 shall dine at the gentleman*s 
house, you are to go there in 
the afternoon. Main sdhib ke 
yahdn hhdnd khdHtngd^ tumhen 
do pahar he badwahdnjdnd 
hogd. 

Take this letter to the lady ; if 
she is out, give it to the porter 
and return. Is chitthi ko Mem. 
sdhib kepds lejdo, agar hdhar 
gai ho, to darbdn ko dekar 
phir do. 

Go to the groom, give this corn 
into his charge, and see that 
he feeds the horse. Sdis ke 
pds jdkar yih ddna us ke SU' 
purd karo aur dekko ki wuh 
ghore ko khildwe. 



A FEW EASY STORIES. 

288. Stobt I. 

Ek b^dslidh ne apne wazir se puchhd, ki, Lardi ke 
waqt kyd kdm dtd hai ? Wazir ne 'arz ki, ki, Jah4n- 
pandh, ausdn. Badshdh ne kaM, Hathyar aur zor kyun 
nahm kahtd? Wazir ne kahd, Jahdn-pandh, agar auf^n 
khatd ho jdwe, to hathydr aur zor kis kdm dwen? 

Ek, one, often used for a, an, see Rule 127. B4dsh4h, s. m. a 
king. Wazir, s. m. a minister, Fuchh4, see 183. Ki, see 208. 
Lardi, s. f. battie. Ky4, see 115. Kkm ink, to he useful. 'Arz, s. f. re- 
presentation. Jahin-pan^h, 8.£. protection of the world; a title of kings, 
Aus4n, s. m. courage ; presence of mind, Kahd, see 1 83. Hathyar, 
s.m. arms ; weapons. Aur, see 208. Zor, s. m. strength, Kyiin, see 
200. Nahin, see 204. Kaht4, see 183. Agar, see 208. Kh&tk 
ho jdni, to be wanting. To, see 204. 
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289. Stort IL 

Koi shakhs lakri k^ ek bojh liye j^t^ tbd. Bojh ke 
m^re bahut tbakkar^ us ne use apne kdndbe se phenk 
diy^ aur Maut ko pukdrd. Wuhin Maut bdzir bokar 
boll. Turn ne mujbe kyun bul^yd. Us ne kabd, ki, 
mere kdndbe par is bojb ko utbd do, is liye buldyd 
bai. 

Ko(, see 127. Sha||Lhs, a person, Lakri, s. f. fire-wood, Bojh, 
8. m. a load. Liye, see 157. Jktk th4, see 182. M4re, see 205. 
Bahut, see 200. Thakkar, conj. part, of thak-ndy v. n. to be tired. 
Us ne, see 110. Apne, see 120. Kindh4, s. m. the shoulder, 
Phenk den4, v. a. see 192. Maut, s. f. death, Pukdrnd, v. a. to 
call out to.. Wuhin, see 203. H4zir, a present. Hokar, see 181. 
Boll, see 180. Turn, see 109. Minhe, see 108. Kjtin, see 200. 
BuXiyky see 188. Mere, see 108. \J\hk deni, to raise up ; to lift 
up. Is liye, see 204. 

290. Story III. 

Ek biran py^is4 bokar pdni ke cbasbme p^s dyd, ki 
us se pdni pie. Wub cbasbma bare g^r men th^. Jab 
pdni pikar cbdbd ki tipar cbarbe, cbarb na sakd. Ek. 
lomri ne dekbkar kab4, Ai bbdi, tu ne babut bur^ kdm 
kiyd, kyunki utarne se pable, cbarbne kd rdst& dekb 
na liyd. 

Hiran, s. m. see 260. Pydsd, a. thirsty. Hokar, see 181. Pdniy 
see 49. Chashma, s. m. afountctin, P4s, see 205, 225. A'y4, see 
183. Pie, see 183. Bar4, see 97. G&r, s. m. a pit. . Jal), see 198. 
Pikar, see 183. Ch&h-sii, v. a. to wish, U'par, see 199. Charh- 
Tikf to ascend. Sak4, see 193. Lomrf, s. f. see 260. Dekhkar, 
see 183. Ai, see 73. Bh4f, see 259. Tu ne, see 109.. Burd, see 
283. K4m, s. m. act; action. Kiyd, see 157. Kyunki, see 200. 
Utarnd, v. n. to descend. Pahle, see 198. Charhna, to ascend; to 
mount. B.&st4, s. m. road; way. Dekh-lend, to look for, 

291. Story IV. 

Ek andbd andberi rdt men cbirdg bdtb men, aur 
thiliyd kdndbe par liye bue b4z4r men jdtd tbd. Ek 
Bbakbs ne us se pucbbd, ki, Ai abmaq tere nazdik r^t 
o din bardbar bain, cbir^g se tujbe kyd fdida ? Yib b§.t 
sunkar, andbe ne bans diy4 aur kabd, ki, Yib cbir^g 
mere liye nabm, balki tere liye bai, t^ki tu andberi 
r^t men meri tbiliyd na tore. 

Andhd, s. m. a blind man. Andher^, see 283. Kit, see 278. 
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Chir^, 8. m. a lamp ; a li^ht. Hath, s. m. the hand, Thili ja, s. f. 
a water'pot; pitcner. Liye hue, see 157, 249. B4z^r, s. m. a 
market-place. J&t4 tha, see 182. Ahmaq, a./boZwA; a/ooZ. Tere 
nazdik, near thee, that is, * as far as you are concerned,* see 205. 
O, see 208. Din, s. m. see 278. Bar4bar, a. alike ; equal, Hai, 
see 158, 161. Tujhe, see 109. Ky^ see 115. Fiida, s. m. use; 
adcantaee, Yih, seelll. Bit, see 88. Sunkar, see 184. Hans-dend, 
v,Vi. to hurst out laughing. Mere, see 108. Live, see 205. Nahin, 
see 204. Balki, see 208. Tere, see 109. mi, see 208. Tof- 
nA, y. a. to break, 

292. Stort V. 

Ek larkd ch^ baxas k^ apne kutte ko liye hue liaw4 
kh^e nikl4y aur apne ghar ki r4h bhulkar ek mdnd 
men j4 pard. Us ke mdbdp anr naukar-cb^karon ne 
bar! taldsb ki, par na p^y& ; aur yunbm tin cbdr roz 
tak rote rote kalapte rahe. Ek din un ke bdwarcbi ne 
kahd^ ki^ kutt& bar roz bdwarcbi-kb^ne men dkar gosbt 
o roti lejdy§. kartd hai; par nabin ma'lum ki kab^n. 
Yih bat sunte hi us larke ke b&p ke dil men kuebb 
khiy&l dyd, aur sochne lag&. A'kbir jab wub kuttd 
dastur ke muw^fiq us din bhi gosbt o roti le-cbald to 
wub us ke sdth ho liy^ Jab kutte ki liiddyat se us 
m4nd ke p^ pabunchd, us ne apne piy^re gum hue 
bete ko roti aur gosbt kMte, aur us wafdd&r kutte ko us 
ke pds baitbe dekbd. 

Larki, see 97. Ch4r, see 210. Baras, s:m,year, Apne, see 120. 
Kutt4, 6. m. a dog, Haw& kh4n&, v. a. to take the air (lit. to eat 
the air), Nikl&, see 156. Ghar, s. m. a house. Rah, s. f. a road. 
Bhul-kar, having forgotten ; having lost. M&nd, s. f. a wild beasfs 
den, J&, see 182. Parn&, v. n. to fall, M4, s. f. mother. B&p, 
s.m. yhMer. Naukar-ch^ar, see 243. Taldsh, s. f. search, Kf, 
see 157. Far, see 208. Na, see 204. P4y&, see 183. Yunhfn, 
see 203. Tm, see 210. Roz, see 278. Tak, see 204. Rote rote, 
see 242. Kalapni, y. n. to be grieved. B&warchf, s. m. a cook. Har, 
ad. every. B&warchi-!^£na, s. m. a kitchen, Alcar, see 183. 
Gosht, see 50. O, see 208. Ro^l, see 48. Lej&y& kart4 hai, is 
continually taking, see 195. Ma*lum, a. known; ascertained. Ka- 
hin, see 199. Sunte h{, see 175, 183. Dil, s. m. the mind. Kuchh, 
see 127. Khiy&l, s. m. idea; thought, Ay&, see 183. Sochnd, 
Y. a. to consider. Lag&, see 197. A'khir, see 204. Dastilr, s. m. 
custom, Muw4fiq, according to, Le-chalnd, to tcike away. To, see 
204. S&th, see 205. S4th ho lend, y. n. to go along with, Hidayat, 
s. f. guidance ; direction, Pahunchn&, y. n. to arrive. Fiy&ra, a. 
beloved. Gum hii4, a. lost. Be^&, see 86. Ehini, y. a. to eat, 
Wa^-dlur. Si, faithful, F^ see 205. Baithni, y. n. to sit Dekhi, 
see 183. 
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293. THE MOST IMPORTANT ARTICLES OF WAR * 

SECTION II. — AKTICLE 2. 



Jo koi bari y&chhot& *ubde-d4r 
jk sipihi be-adabf jk hiq&rat 
kare janer^l y4 kisu bare sar- 
d&r-i-fauj ke naqq men ; yk hkt 
kabe ki jis se suokf jk nuqs4n 
iin kk bo-sake, to wuh apnf 
taasir ke muw&fiq saz4 p&weg4, 
lasbkarf *ad£at ya*ne korf- 
m^rsbal kf tajwlz se. 



Any officer or soldier wbo sball 
bebave bimself witb contempt 
or disrespect towards tbe ge« 
neral, or otber coinmander- 
in-cbief of tbe forces, or sball 
speak words tending to bis 
burt or disbonour, sball be 
punisbed according to tbe na- 
ture of bis offence, by tbe judg- 
ment of a court-martial. 



SECTION II. — ARTICLE 3, 



Koi *ubde-d4r jk sip&bf jo epne 
ris&le men, jk kampanf, y4 pal- 
tan, jk rijiment men, yk aur 
kisi ris41e yk kampani men, yk 
lasbkar men, y4 kisf ta*?nati 
par, yk tb4ne, yk cbaukf pab- 
re par, kisti sabab se kucbb 
dang4 ya fas4d sburu* kare, y4 
mach4we, y4 sbarik kisf fitne 
men bowe, tau wub j4n se m4r4 
j4eg4, y4 aisi 6az4 p4weg4 jaisC 
Kort-m4rsbal fbabrawe. 



Any officer or soldier wbo sball 
begin, excite, cause, or join in 
any mutiny or sedition in tbe 
troop, company, or regiment, 
to wnicb be bdongs, or in any 
otber troop or company in tbe 
service, or on any party, post, 
detacbment, or guard, on any 
pretence whatsoever, sball suf- 
fer deatb, or sucb otber punisb- 
ment as by a court-martial sball 
be inflicted. 



SECTION n. — ARTICLE 4. 



Jo koi cbbot4 y4bar4 *ubde-d4r 
y4 sip4bi, kisi dange y4fas4d men 
h4zir boke, apne maqdiir bbar 
usf ko malmet na kare ; y4 kisu 
dange y4 us ke ir4de se w4qif 
boke, turant apne sard4r ko is 
k( kbabar na pabuncb4we, tau 
saz4 us ki kort-m4rsbal ki taj- 
wfz se qatl bog4, y4 aur tarab 
ki tambib apni taqslr ke 14iq 
p4weg4. 



Any officer, non-commissioned 
officer, or soldier, wbo, being 
present at any mutiny or sedi- 
tion, does not use bis utmost 
efforts to suppress tbe same, 
or coming to tne knowledge of 
any mutiny, or •intended mu- 
tiny, does not witbout delay 
give information tbereof to bis 
commanding-officer, sball be 
punisbed by* a court-martial 
with deatb or otherwise ac- 
cording to tbe nature of bis 
offence. 



* Tbe Hindiist4n{ translation is slightly altered from Price'eJ 
revision of that made in 1796 under tbe authority of Sir Robert 
Abercromby. It is not given as a model of good Hindust4ni, but 
serves to show the method of rendering military terms. 
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SECTION n. — AKTICLB 5. 



Ko{ *ulide-dlbr yi sip&hi jo>pne 
se bare y& qadim *uhde-d4r ko 
mire, y a talw4r us par khainche, 
y& kliainch4^-ch£lie, ji kisii aur 
nathiy&r us par u^hdwe, yk kisi 
tarah ki zabardasti namud kare, 
kisu hujjat se ; y4 apne se bare 
yk qadun *uhde-d^ ik koi w4jibi 
hukm na m&ne, tau wuh mar- 
4&\k j&eg&; jk aur ko{ aisC siy£- 
«at jo us ke gun&h ke muwafiq 
hogf, so kort-m^rsbal ki tajwiz 
se us ko df j4egC. 



Any officer or soldier who shall- 
strike his superior officer, or 
draw, or offer to draw, or shall 
lift up an J weapon, or offer, 
any yiolence against him (bein^ 
in the execution of his office,) 
on any pretence whatsoever, or 
shall disobey any lawful com- 
mand of his superior officer^ 
shall suffer death, or such other 
punishment as shall, according 
to the nature of his offence, be. 
inflicted upon him by the sen- , 
tence of a court-martial. 



SECTION V. — AKTICLE 1. 



Sab koi *uhde-d&r, y& sip^l, Jo 
talab plike, yk dastilr muw4fiq 
apne n4m naukarf men likh&- 
kar, phir us se bhiigen aur 
yih s&bit ho, tau^un ki sazi 
maut hogl, yk aur koi siy&sat 
jaisC korf-marshal ki tajwiz se 
thahr&i j&egi. 



All officers and soldiers who, 
haying receiyed pay, or having 
been duly enlisted in the ser- 
vice, shafl be convicted of hav- 
ing deserted iJie same, shall 
suffer death, or such other pun^ 
ishment as by a court-martial 
shall be inflicted. 



SECTION Y. — ABTICLK 2. 



Jo haw^-d6r, yk aur koi chho^i 
*uhde-diu-, yk aur sip&hi apne sar- 
d&r ki ru^hsat bina, apne ris^e, 
yk kampani, jk kisi ta*in&ti se^ 
apne tain gair-h&zir kare, aur 
yih us par s4bit ho, tau apni 
taqsir ke muw4fiq saz& p&weg&, 
kor^-m&rshal ki tajwiz se. 



Any non-commissioned officer 
or 8<ddier who shall, without 
leave from his commanding- 
officer, absent himself from his 
troop or com{)any, or from any 
detachment with which he shall 
be commanded, shall, upon be* 
ing convicted thereof, be pun- 
ished according to the nature 
of his offence, at the discretion 
of a court-martial. 



SECTION IX. — ARTICLE 1. 



Agar koi chhot^ yk hark *uhde- 
d4r, yk sip6hi, yih samjhe, ki 
us ke sardar, yk aur kisii 'uhde- 
dkr ne us par kuchh zulm 
yk be-j& kiyH ho, tau us ko apne 
rijimen^, yk rislle, yk kampani 
ke sard&r se is bat ki nalish 
karni hogi, aur us sard&r ko 



If any commissioned officer or 
inferior officer or soldier shall 
think himself wronged by his 
superior or other officer, he is 
to complain thereof to the com- 
manding-officer of the regiment, 
troop, or company, who is here- 
by required to summon a court- 
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cli^iye isf din ke ni se, ki kort- 
m&rsnal ko jam*akarefary4dike 
iiiB&f karne ke liye. 



martial, for the doing justice 
to the complainant. , 



SECTION X, — AKTICLE 2. 



Jo kof haw41-d^ jk aur koC 
chko\k ^uhde-dlb, t& sipahi 
b4rut ffoll yi %o%e jo us ko 
hawlile niie hain sarkir ke k&m 
ko beche, yk j4n-bujhkar ^4 
gaflat se khar4b kare, aur 
yih b&t paltani kort-m4rshal 
men us par ^hahre, tau wuh jo 
chhoti uhdedir ho, sip&hf ke 
darje men 4ke mir bhi £h&eff&, 
jais4 koi aur sip4h£ ais4 taqslr- 
w4r m4r kh4ta hai, korf-mir- 
shal ki marzi se. 



Whatsoever non-commissioned 
officer or soldier shall be con- 
victed at a regimental court- 
martial of having sold, or de- 
signedly, or through neglect, 
wasted the ammunition deli- 
vered out to him to be em- 
ployed in the service, shall, if 
a non-commissioned officer, be^ 
reduced to a private sentinel, 
and shall besides suffer cor- 
poral punishment, in the same 
manner as a private sentinel so 
offending, at the discretion of a 
regimental court-martial. 



SECTION XI, — ARTICLE 1. 



Sab koi hawdl-d4r, y4 aur koi 
chhot4 *uhde-d4r, y4 sip4hf, jo 
lashkar ke maq4m se idh-kos 
par p4e jiwen, bind apae sardir 
hi rukhsat ki chitthi ke ; tau un 
ko aisi tambih nulegi jaisi kort- 
mirshal ki tajwiz se fhahrii 
j6egi. 



All non-commissioned officers 
and soldiers who shall be found 
one mile from the camp, with- 
out leave in writii^ from the 
commanding-officer, shall suf- 
fer such punishment as shall 
be inflicted upon them by the 
sentence of a court-martial. 



SECTION XI. — ABTICLE 5. 



Jo kof bar4 *uhde-d4r, apni 
chauki-{)ahrepar, y4ta*in4tipar, 
yk aur kisd khidmat par, hathi- 
y4r-bandhe hiie matw414 p4y4 
j4we ; tau is b4t ke w4ste wi- 
taraf hog4; aur koi chhot4 
*uhde-d4r y4 sip4hi jo ais4 gun4h 
kare, itti m4r kh4weg4 jitti kor^- 
m4rshal ki tajwiz men thahr4i 

j^gi- 



Whatever commissioned officer 
shall be found drunk on his 
guard, party, or other duty 
under arms, shall be cashiered 
for it; any non-commissioned 
officer or soldier "so offending, 
shall suffer such corporal pun- 
ishment as shall be inffiicted by 
the sentence of a court-martial. 



Koi santri, ya'ne pahre-d4r 
8ip4hi, jo apne pahre ki jagah 
par sote hue pakr4 j4we, y4 us 
lagah ko chhore, ba-q4^ida badli 
ke 4ge ; tau wuh qatl-hog4, y 4 aur 



SECTION XI. — ARTICLE 6. 

Whatever sentinel shall be 
found sleeping upon his post, 



or shall leave it before he shall 
be regularly relieved, shall suf- 
fer death, or such other pun- 
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koi aisi siy&sat jfusi kort-mAr- ishment as shall be inflicted by 
shal taj^iz kare waisi p4weg&. the sentence of a court-martial. 



SECTION XI. — ^ARTICLE 12. 

Jo koi 'ubde-d&r, yk sip^i, 
dushman ke slimhne ku-chM 
kare, yk be-gairati se kis( 
th£ne KO jo nigahb^i ke wHste 
us ke haw&le hai chhor-jdwe, 
yk hkten kahe ki jin se aur log 
wais(-hf ku-cMlf karen, tau 
ch^ije ki wuh j4n se mkrk" 
j^gL 



Whatsoever officer or soldier 
shall misbehave himself before 
the enemy, or shamefully aban- 
don any post committed to his 
charge, or shall speak words 
inducing^ others to do the like, 
shall sufier death. 



SECTION XI.- 

Jo koi dushman se ^hatt-kit&- 
batke rii se yk zubini *ildqa 
rakhe, yk kp yk kisii wasile 
se kuchh khabar pahuhchS,we, 
aur yih hkt skhit ho ; tau j&n se 
mkrk j4eg4, yk aur koi siy^at 
jo kort-mtoW men thahregf, 
80 us ko milegi. 



-ARTICLE 18. 

Whosoever shall be convicted 
of holding correspondence with, 
or giving intelligence to, the 
enemy, either directly or indi- 
rectly, shall suffer death, or 
such punishment as by a court- 
martial shall be inflicted. 



SECTION XI.— ARTICLE 19. 



Agar koi *uhde-dlbr, yk smkhi^ 
apne th^e, yd nish&n ko cnhor 
kar j&we lilt-p4t ki talSsh men, 
aur yih hkt us par kort-m4rshal 
men tahqfq ho ; tau wuh qatl 
hocrk, yk aisi siydsat -pkwesk iaisi 
kort-m6rshal thahrSwe. 



1£ any officer or soldier shall 
leave his post or colours to go 
in search of plunder, he shMl, 
upon being convicted thereof 
before a court-martial, suffer 
death, or such other punish- 
ment as by a court-martial 
shall be inflicted. 



THE END. 
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Cabinet Gkutetteer, by the Author of the CeUriTiet iMwyer, fcp. 8vo. lOs. 6d« 

Cunningham'e Abridgment otButler'i Qeoiprapkt/» fcp. 8to. ta, 

Dofwling's Introduction to Gk><dfM«/A'« O0O(;r(if>Ajr, ISmo . 9d. 

M Qoeetious on OiMamith'$ Qeograp^t 18mo. ( Key, Sd.) 9d. 

Falmouth's Conversations on Geograpliy, or Child's First Introduction, fcp. 7s. 6d. 
Goldsmith's Grammar of General Geography, fcp. 8to. (Key, ISmo. Is.) .... Ss.6d. 

Hiley's First Geography for the Elementary Classes, 18mo ML 

„ ProgressiTe Geograpliy, in Lessons and Exercises, 12mo £■• 

Hughes's (E.) Geography for Elementary Schools, 18mo Is. 

M Outlines of Physical Geography, I2mo Ss. 6d. 

„ Examination-Questions on Phpneal Oeoffrapkp, fcp. 8vo. .... 6d. 

M Outlines of Scripture Geography and History 4b. 6d. 

Hughes's (W.) Manual of Geography, Physical, Industrial, and Political . . 7s. 6d. 

M n British Geograpliy, fcp. 8vo. 2s. 

M M MAthematical Geography, fcp. 8vo 4s. 6d. 

M General Geography, in Oleics $ School Serin, 18mo. 9d. 

„ British Geography, in Qleiff'$ School Serieti, 18mo Od. 

M Child's First Geography, in Oleiff'M School Smtea, 18mo. ML 

Johnston's New General Gaietteer of the World, 8vo 86s. 

KtithOntheGlobe8,byTaylor,LeMesurier,andMiddleton.l2mo.(Key,2s.6d.) 6s. 6d. 

M*Leod'sGeographyofPalesUnoortheHoly Land, ISmo. ls.6d. 

ft Questions in Physical and Political Geography, 12mo Is, 

Mangnall's Compendium of Geography, for Schools, 12mo 7s. 6d« 

Maonder's Treasury of Geography, completed by W. Hughes, fcp. 8vo 10s, 

8tepping-8tone to Geography, in Question and Ansirer, 18mo is. 

Sterne's School Geograpliy, Physical and Political, 12mo Ss. 6d. 

Sollivau's Geography Generalised, 12mo 2s. 

M Introduction to Geography and History, 18mo II, 

WhMler's Geography of Herodotus developed,expkined, and illustrated.8T0. 18I. 

OEOHETRT. 

Lund's Geometry as an Art, with Easy Exercises, fcp. 6to U, 

„ „ a Science, with Easy Exercises, fcp. 8to lB.6d. 

„ „ and Mensuration, fcp. 8vo 78. 

Karrien's Elements of Geometry, for Sandhurst College, Sro 10s. 6d. 

Tate's Principles of Geometry, Mensoxatlon, Trigonometry. Ac, 12mo. .... Ss. 6d. 

GEADUSES. 

Brasse's Greek Gmdns, or Prosodlal Lexicon, Svo. 16a. 

Mfliltby's New and Complete Greek Gradus, 8vo Sla. 

Tonge's New Latin Gradus ad Pamassum, post 8to. (with Eritk«t$, 12s.) . . Oa. 
M Dictionary of Latin Epithete, post 8vo. Ss.6d. 
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HISTOmCAL and KISGELLANEQTTS SCHOOL-BOOKS. 

Anthony's Footsteps to English History, fcp. 8s. ; to French History, fcp.. . 8s. 

Balfour's Sketches of English Literature -Ts. 

Brewer's Elementary Atlas of History and Geography, royal 9vo. ISa. 6d. 

Browne's Ancient Greece, ISmo. Od. ; Browne's Ancient Rome, 18mo • 9d. 

Child's First History of Rome, fcp. 8vo ts. M. 

Comer's Historical Questions, or Sequel to ManffnalFst ISmo. Be. 

Crowe's History of Prance, Voti. 1. 8vo 14s. 

Farr*8 School and Family History of England, 12Tno Bs. 8d. 

First History of Greece, by Author ofthe Child's FirgtnistotyofRome^fcp,%-<fo. Ss. <M. 
Gleig's England, or First Book of History, 18mo. (cloth, 2s.) Is. 6d. 

„ British Colonies, or Second Book of History, 18mo M. 

„ „ India, or Third Book of History, 18mo 9d. 

„ ■ Sacred History, or Fourth Book of History, 18mo. (cloth, 2b.) Is. 6d. 

Historical Questions, Past I. On the above Four Histories, 18mo 9d. 

Gleig's History of France, ISrao M. 

iiumphreys's British Government in Tndla, fcp. 8vo Ss. fld. 

Keightley's Outline of History, fcp. 8vo Ss. 6d. 

Kemp's Conversations on England as it was and Is, fcp. 8vo 98. 6d. 

Mackintosh's England, 2 vols. 8vo 21s. 

Hangnail's Historical and Miscellaneous Questions, 12mo -. is. 6d. 

Mann's Lessons in General Knowledge, or Elementary I{eadlng-Book,fcp.8vo. 8s. 6d. 

Maroet's Cbnversations on the History of England, 18mo 5s. 

Mannder's Historical Treasury, fcp. 8vo •. lOs. 

Menzles' Analysis of tlie Constitution and History of England, 18mo Is. 

Merivale'i Romans under the Empire, Vols. I. to VI. 8vo £4. 10s. 

„ Fan ofthe Roman Empire, 12mo 7s. 6d. 

Mure'* Language ALiteratureof AncieiitGreece,STolB.8T0.368.; Vol. IT. 15a.;yol.T. 16b. 

gchmltz^s Greece, mainly based on TMrlicaW$, 12mo. with 137 Woodcuts. . . Ts. 6d. 

Scott's Scotland, 2 vols. fcp. 8vo 7s. 

Slater's Compendium of Ancient History, &c., post 8vo 78. 0d. 

■Stephen's Lectures on the History of France, 2 vols. 8vo 2-t8. 

Stepplng-Stone to English History, in Question and Answer, 18mo Is. 

„ „ French History, In Question and Answer, ISrao Is. 

„ „ Grecian History, in Question and Answer, 18mo Is. 

'„ „ Roman History, in Question and Answer, 18mo Is. 

Steme'i Questions on Generalities, 1st & 2d Series, 12mo. each (Keys, ea. 4s.) 2s. 

Thlrlwall's History of Greece, 8 vols. 8vo. £3 ; or in 8 vols. fcp. 8vo. 288. 

. Tytler's Elements of General History, 8vo. 148. 

jXrVENILE WOSKS. 

Jotoiial kept during a Summer Tonr Abroad, fcp. 8vo. 5i. 

Maroet's lUch and Poor, 18mo Is. 

„ Story-Book for Young Children, 18mo Ss. 

. M Seasons, or Stories for very Toung GbildreD, 4 vols. ISmo.each. ... 2a. 

. M Willy's Holidays, or Conversalious on Government, 18mo 26. 

,, „ Stories for Toung Children, 18mo 28. 

. . „ . . „ Travels on tlie Railroad, 18mo. 28. 6d. 
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LAnMIUJiVElJLRO and KEVSmLATIOV. 

Booditr^ M wuiaU on, Plane «nd Solid, with 71 PUnire».Hmo. Sk 

Liiiid**Eleiii«ntsofMennurKtion,fcp. 8to. Si.6d.; KxT, byCaltler 9i. 

Hcrirffi TnatiM on PneOiBal Ltt»d-Sanr«y1ng, with £50 EuunplM, 8to.. . . . 12k 

MM •• Menninition, l2mo. f Key. 5a.) fli. 

BeattrtMensanAlan and Tr1|;cmanien7, for Sandhoin College, Sro. 9ii.<d. 

Tiite^e Prinriiike of Mammmtion, Laad-Surveylng, Levelling, ftc, Itoio. . . . fla.6d. 



LAinr ffllAMXABS, SZEBCISEJiOOXS, te. 

Abbotfa Second Latin Book.l2mo. la.6d. 

Barxetfa Little Arthor't Latin Primer, 12mo la. 

M Latin ExerdMeibr the Lowest Form, Umo. SB.M. 

Braffiqr'a New Latin Proae Ezerdaee. 12mo. (Key, 5a.) la. 6d. 

Coliia'aPngia Latina, Pt. L §arBtff ln mer9,2a.eA. ; Pl.n, §bf AtkimiutaPwftU Sa. 

Hilay'a Latin Grammar, Umo. Sa. ; Latin Bxardaea, 12mo. Sa. 

Howard'a Introdoctory Latin Ezardaea, 12mo Sa.6d. 

M Latin bardaea Extended, Umo. (Kay. la. 6d.} ia.6d. 

Kiimadr*a-Klanifntary Qranunar of the Latin f .angnaga, 12mo Sa.6d« 

M Latin Voeabolanr, on Etymological Prindplea, 12mo. Sa. 

M Child'a Latin Primer, or Fiiat Laeao oe, 12mo. ta, 

M T ir oc inium , or Hret Latin Bcading'Pook, 12mo te. 

a. Palaatn Latina, or Second Latin Reading-Book, ISmo. 6a. 

M M SUliLathii, or Latin Proae Jfateriala,12mo. 6b. 

M CnrricalnmStUiLatlni,12mo.4a.6d.; andKxT 7B.6d. 

UMjai'B Balactiopa from Tke Sptetaior for Tranalatlon, 18mo. 8a. ML 

Moody'a New Eton Latin Grammar, in English, Umo. (Aoddenoa, la.) .... 28.6d. 

PycraA'a Latin Grammar Practice, Umo. 2a. 6d. 

Bapkr'aSacaiid Latin Yeraa-Book. by Arnold, 12mo.(K«y,ta.0d.} Sa.6d. 

Talpy'aSlamenU of Latin Grammar, with short Eni^Notaa.l2m0i. .... Sa.6d. 

M Sleganfci* Latins, ISmo. (Key, 28. 60.) 4a.6d. 

M Ladn Delactna, improved hy White, 12mo.(K<y,Sa.6d.) 2a.6d, 

M Second Latin Delectna, 8vo 6a. 

M Manual of Latin Etymology, fcp.ito. 7s. 

M Saens Hiatoria Epitome, with English Notee, 18mo. Sa. 

Walfaid'a Latin KUigiaca,» 8eriaa,Umo.each 8s.6d. ; KeytoJ^rs<5Mia,24mo.5a. 

M 8hillingLatinGrammar,Umo.ls.;GrammarofLatinPoatry,limo. la. 

M HinU on Latin Writing, royal 8vo la.6d. 

M Sxardses in Latin Proae, adapted to the above flin<f;Uaio Ii.6a« 

M Card of Latin Aoddence, Proeody, and Syntax, each la. 

Whlta'a New Latin Grammar, complete, ISmOk ta.6d. 

M Itftin Accidence, ISmo. la. ; White'a Eton Latin Grammar, ISmo. la. M. 

M Second or Larger Latin Grammar, Umo la.6d. 

M Latin Solllxaa, poet 9vo 5c. 

WlDdni'aNolaalbrUttlnLyvica.fortlMaaeofScfaadla.lZmo. 4a.6d. 

•Tava^aExanriaeafor Latin Yarsaaand Lyrica out of "Own Sanaa,** Umo. . 4a. 6d. 

M M ^ UilOn Proae CompoeiUon, 12mo. (Key, Is.) 5b. 6d. 

Zompfs Latin Grammar, translated and adapted by Dr. L.SofamItt.8vo.... 14a. 
M School Grammar of the Latin Laogqaga, by the aama, Umo. 4^ 
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LATIN and OBEEB! LEXICOKS, DICnONABTBS, fte. 

Bloomfleld'fl Oreek-EngUah Lexicon to the New TeRtaroent, fcp. 8to 10s. 6d. 

EiigliRhman's Greek Concordance of the New Testament, royal 8vo. 42s. 

Rich's lUustratod Companion totheLatin Dictionary and Greek Lexicon,p^o. Sis. 
Biddle's Latin-EnRlIsh and English-Latin Dictionary, 8vo. 21s.; andsq.I2mo.128. 

M Diamond Latin-English Dictionary, royal S2mo is. 

n Copious and Critical Latin-English Lexicon, 4to 81s. 6d. 

M Latin-English Dictionary', 8vo. ISs. ; square 12mo 78. 

„ English-Latin Dictionary, 8vo. 78. ; square 12mo 5b. 6d. 

M And Arnold's English-Latin Lexicon, 8vo 25s. 

m' „ . English-Latin Dictionary, hyEbden, square poBt8vOil08.6d. 

Robinson's Greek-English Lexicon to the New Testament, 8to IBs. 

Touge's Dictionary of Latin Epithets, poet 8to Ss. 6d. 

M New English-Greek Lexicon. 4to 21s. 

n Latin Gradost post 8yo. Os. ; or with Appendix cfBpUhett 12s, 

LATUr CLASSICAL ATJTHOBS. 

Cjbsab'b Oommentariet, with English Not^s, dbe. by Anthon, 12mo 4s. 6d. 

tt ** Anthon's Edition, as above. Improved by Hawkins, ISmo. 48. Od. 
Cicxso'B SOeet Oration*, with English Notes, by Anthon, 12mo te. 

„ Cato Major and Ltelita, with English Not6s &c. by White, I2mo. Ss. 6d. 
Cobnieliv8Nbpo6, English Notes, &c. by Bradley, improved by White, 12mo. Ss.6d. 
EuTROPius, with English Notes, &c. by Bradley, improved by White, 12mo. 2s 6d. 
HOBACB, with English Notes by the Rev. J.E. Yonge,PABT I. OdeaanAEpodeg -Ss. 

„ „ „ PabtIL 5^r0»and£^</Mil2mo. 3s.6d. 

„ English Notes and Strictures, by Girdlestone and Osborne, 12mo. . 78« M. 

M with short English Notes, by Valpy, 18mo 6s. 

Ltvt, the iirst Five Books, with English Notes, ftc. by Hlckie, post 8vo. . . 8s. 6d. 

„ '8 Rome, Dbcasb III., Pabt I., by Dr. E. R. Humphreys, 8vo 8s. 6d. 

Ovid's Metamorphotett, Engl. Notes, ftc. by Bradley, improved by Whlte.ltmo. 4s. 6d. 
Ons and Tibvllvs, the Eton Selection, with English Notes by Vali^', lamo. 4a» 6d. 
Phjsdbitb, with EngUsb Notes, &c. by Bradley, improved by White, 12mo. 28» 6d. 

8ALX.xmT, with English Notes, Commentary, &c. by Anthon, 12mo. SSk 

TxcTTVSt Oermania and Af/rieolat with English Notes, ftc. by White, 12mo. 4b 6d. 
Tbbbkcb, (h>m Reinhardt's Text, with English Notes, ftc. by Hiokie,12mo. 9bw Ctl. 
YiBeiL, Wagner's Text, with Notes and 6000 References, by Pycrofl, 12mo. 7s. 6d. 

„ with short Enfl^ish Notes by Valpy, 18mo 78. 6d. 

MATHEMATICS. 

Cape's Course of Mathematics, for Addiscombe College, 2 vols. 8vo. . .....82s, 

Hj-mers on Differential Equations, 8vo 12$. 

„ 's Plane and Spherical Trigonometry, 8vo 8sl 6d. 

Salmon's Treatise on Conic Sections, Svo 12sl 

Tata's Mathematics for Working Men, Part I. Jritkmttic and Alffdira, 8vo. Sa. 
Wrigley's OoUectlon of Mathematical Examples and Problems, 8vo. 8».6A» 

MEVSUBATIOV (•«« " Land-Surveying"). 
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inrsic-BooKs, ao. 

Fonnby'8 Young Sinj^er's Book of Songs, 4to 88. 6d. 

„ Clollectiou of Forty Amusini; Bounds and Catches Is. 

M Sacred Songs, 4to Ss. 6d. 

,t Sixty Amusing Songs for Little Singers, 4to .' Sa. 6d. 

Stepping-stone to Music, in Question and Answer, 18mo .- Is. 

HAXUBAL HISTOBT. 
Lee's Elementa ot Natural History, or First Principles of Zoology, fcp. 8vo. 7s. 6d. 

Marcet's Lessons.on Aninuds, VegetaUea, and MineralBi 18mo. 2b. 

ICaunder'a Treasory of Natural History, fcp. 8to lOs. 

0««n's Natural History for Beginners, in GM^f Serie$,lSmo. (cloth, 2s.) . .Is^ 6d. 
Stepping-stone to Natural History, in Question and Answer (cloth,> 28. 6d.) . 2e. 

PTTBLIC SPEAXINa 

Rowton's Debater, or New Theory of Publio Speaking, fop. 8vo 68. 

BEUGIOTTB and HOBAL WOBKS. 

Bloomfieid's larger Gre6k Testament, with copious English Notes, 2 y. Svo. 488. 

„ Coll^^ and School QreeJ( Testament, English Notes, tetp. 8vo. . . Ts. 6d. 

•ft (, M Lexicon to the Greek Testament, fcp. 8to... 10s. 6d. 

Qonybeare & Howaon's Lifo & Epistles of St. Paul, 2 vols, square crown 8to. 31s. 6d. 

Cotton's Short Prayers for Boys, 18mo. Is. 6d. 

M Introduction to Confirmation, ISmo 28«6d. 

Englishman's Greek Concordance of the New Testament* royal Svo. 42s. 

. „ Hebrew Concordance of the Old Testament, 2 vols, royal Svo.TSe. 6d. 

Gleig'8 Sacred History, 18mo.((!loM. 2s.) : l8.6d. 

Heme's Introdticaoato the Study and Knowledge of the Scriptons, 4 t. 8to. 7Sb. 6d. 

„ . Compendium of Ditto, 12mo. 9s. 

Howson's Twenty Sermons for Schoolboys, fcp. 8vo 2s. 

Humphregns's Manual of Moial PhiloBophy,fiBp. Sto i. 28. 6d. 

Jones'8 'Lltai^^lcal Class-Book, 12mo ^s. 6d. 

HerLvale's Christian Records, fcp. 8vo. 7s. 6d. 

Pa]ey*a Erldenoes of Christbmity and Horn Paulinas, by Potts, 8ro IDs. 6d. 

BeadingsforEvery Day in Lent^ from Jeremy Taylor, fcp.8vo. : .58. 

.„ a Month preparatory to Confirmation, f(cp.8vo .4s. 

' Riddle's Manual of Scripture History, fcp. 8vo 4s. 

„ Outlines of Scripture History, fcp. 8vo 2s. 6d. 

Robinson's Greek and English Lexicon to the Greek Testament, 8vo ISs. 

Sewell's (Mrs.) Catechism of Early-English Church Hiatorj', fcp. 8yo. 28. ' 

„ (Miss) History of the Early Church, 18mo. 48. 6d. 

St^ping-Stone to Bible Knowledge, in Question and Answer, 18aio.. ....... U. 

Taylor's Word-Pictures from the Bible, 12mo 4s. 6d . 

Tomline's Introduction to the Study of the Bible, fcp. 8vo Ss. 6d. 

Yalpy'8 Latin Epitome of Sacred History, l8mo , 28. 
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8CIENCB in ChEHESilUL, KATUBAL PHIL080PHT, fto. 

Book of Domestic Economy, in Oleig's Setoo/ aeriett 18mo 9d. 

Brewster's Treatise on Optics, fcp. 8yo Ss. 6d. 

Dowuing's Elements of Practical Hydraulics, 8vo 5s. 

Faraday's Lectures on the Non>metallic ElemMits, fcp. 8vo 58. 6d. 

tialbi aith and Haughton's Manual of Hydrostatics, 12mo Ss. 

„ M „ Mechanics, 12mo 2s. 

a, M » Optics, 12mo 8s. 

„ n Manuals ofNatarid and Experimental Sdenoe .. 

Greene's Manual of the SHb-Kingdom Protoseoay fcp. 8vo Ss. 

HerschersPreliminaryDisoottrseontheStttdyofNatnralPliilpBoiihy.fapJSvo. as.6d. 
Main and Brown's Marine Steam-Engine,8vo. ]Ss.6d« 

u „ Questions and Examination-Papers on ditto, 8to 48.6d. 

„ „ Indicator and Dynamometer, 8vo is. 6d. 

Mann's Book of Health, inOleig's&AootSwiM, 18mo. 9d. 

Maroet's Ckmversations on Natural Philosophy .10B.6d. 

„ „ Land and Water, 8yo 6s. 6d« 

„ „ Vegetable Physiology 9s. 

Maunder's Scientific and Literary Treasury, fcp. 8vo lOs. 

Moseley'slllustrationsof Practical Mechanics, fcp. 8vo 88. 

Patlison's Earth and the Word, fcp. 8vo 8s.6d. 

Pereira's Lectures on Polarised Light, edited by PoweU, fcp. 8yo 78. 

Peschel's Elements of Physics, translated by E. West, S vols. fcp. 8vo 81s. 

Phillips's Guide to Geology, iMfdMoB, fop. 8vo. Plates 5s. 

„ Treatise on Geology, 8 vols. fcp. 8vo. Vignettes, &c 7s. 

Piesse's Chymioal, Natural, and Physical Magic, fop. 8to 8s. 6d. 

Stepping-stone to Animal and Vegetable Physiology, ISmo. Is. 

Tate's Course of Natural and Experimental Philosophy, 8 vols. 18mo. ...... 6s. 6d, 

M Electricity, simplified for Beginners, Ifimo 9d. 

M Elements of Mechanism, ISmo 8s.6d. 

M Hydrostatics, Hydraulics,, and Pneumatics, for Beginners, ISmo. .... 9d. 

„ Lessons on Mechanics aod Natural Philosophy, 12mo. (Key, 8b. Od.).. Ss. 

„ Light and Heat fiuniUarly explai^ied for Beginners, 18mo. 9d. 

M Little Philosopher, or Science of Familiar Things, Vol. L IBmo. .« . 8s. Bd. 

„ Natural History of Familiar Things, 18mo Od. 

M Magnetismi, Voltaic Electricity, and Electro-Dynamics, ISmo Od. 

M Mechanics and Steaxn-Euglne simplified for Beginners, ISmo Od. 

„ Principles of Mechauicfd Philosophy applied, 8vo lOs. 6d. 

TBIGOHOMETBY. 

Colenso'8 Plane Trigonometry, Past I. with LogcurUhmi, ISmo. (Key, 8s.6d.) Ss. 6d. 

„ „ „ Past IL with Probl^mtt ISmo. (Key, 5s.) . . Ss. 6d. 

Oalbraitii and Haughton's Manual of Trigonometry, ISmo Ss. 

Jeaus's Plane and Spherical Trigonometry, Pari 1. ISmo. 4s. ; Past II 4s. 

Sootf 8 Plane Trigonometry and Mensuration, for Sandhurst College, 8vo.. . Os. 6d, 
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ELEMENTAET SCHOOL-BOOKS 

By EDWARD HUGHES, E.R.A.S., &c. 

HEAD MA8TBR OF THB ROTAL NAVAL LOWER SCHOOL, ORBBNWICH 

HOSPITAL. 

NEW AND IMPROVBD EDITIONS. 

GEOCRAPHICAL WORKS AND ATLASES. 

OUTLINES of PHYSICAL aEOGRAPHY, descriptive of the 
^ Inorganic Matter of the Globe and the Distribution of Organised Beings. 
With 8 coloured Maps 12mo. 8#. 6d. 

"PXAMINATION QUESTIONS on Outlines of FAytical Geo- 
•^ graphy 12mo. 6d. 

TJUGHES'S^ ATLAS of PHYSICAL, POLITICAL, and COM- 
^^ MERCIAL GEOGRAPHY; 17 full-coloured Maps and Letterpress. 
Royal 8vo 10«. 6</. 

flUGHES'S SCHOOL ATLAS of PHYSICAL GEOGRAPHY, 
-L-L comprising 8 coloured Maps, compiled by W. Hughes, F.R.G.S. 
12mo 1#. 6rf. 

TTUGHES'S INTRODUCTORY ATLAS of MODERN GEO- 
^^ GRAPHY, comprising 12 coloured Maps, engraved on Steel, 12mo.2«.6<l. 

HUGHES'S GEOGRAPHY for ELEMENTARY SCHOOLS. 
l8mo U, 

TTUGHES'S GENERAL ATLAS for ELEMENTARY 
^^ SCHOOLS; 12 Maps, engraved by W. Hughes, F.R.G.S. 18mo. 
coloured 1«. 6d. ; plain, 1«. 

SACRED GEOGRAPHY AND HISTORY. 

TJUGHES'S OUTLINES of SCRIPTURE GEOGRAPHY and . 
^^ H ISTORY ; comprising Palestine and the a4JaGent Bible Lands. With 
12 coloured Maps 12mo. 4«. M, 

TTUGHES'S SCHOOL ATLAS of BIBLE LANDS, containing 
^*' 12 ftiU-coloured Maps, engraved by J. and C. Walker. Fcp. 8vo. l«.6d. 

ARITHMETIC. 

TJUGHES'S MANUAL of EXPLANATORY ARITHMETIC, 
-^'*- including numerous carefully constructed Examples. . , . Fcp. 8vo. \9. 6d. 

TEACHERS COPY of ditto, with ANSWERS to the Examples. 
-*• Price 8#. M. 

ENGLISH READING-BOOKS. 

TTUGHES'S SELECT SPECIMENS of ENGLISH POETRY. 
-*-*■ Comprising Poems— 1. Historical and Geographical ; 2. On the Love of 
Home and Country ; 3. Labour and Progress ; 4. Relating to the Sea and 
the Sailor ; S. On the Love of Nature ; o. Of the Imagination and Fancy ; 
7. Religious and Moral 12mo. Z*. 6d. 

TTUGHES'S SELECT SPECIMENS of ENGLISH PROSE, 
^-*- Comprising Pieces relating to— 1. Natural History and Geography; 
2. Biography and Civil History ; 3. Education and the Progress of Society ; 
4. The Sea and Maritime Adventure; 5. The Imagination and Sympathetic 
Affections; 6. Science and General Knowledge ; and?. Miscellaneous Know- 
ledge 12mo. U,6d, 

London t LONGMAN, GREEN, and CO., Patemoiter Row. 
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